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DE SPOEDBEHANDELING WORDT DOOR DE REGERING GEVRAAGD 
OVEREENKOMSTIG ARTIKEL 51 VAN HET REGLEMENT.

LE GOUVERNEMENT DEMANDE L’URGENCE CONFORMÉMENT À 
L’ARTICLE 51 DU RÈGLEMENT.

houdende instemming met het 
Samenwerkingsakkoord tussen de 

Federale staat, de Vlaamse Gemeenschap, 
het Waalse Gewest, de Duitstalige 

Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, betreffende 
de gezamenlijke gegevensverwerking 

door Sciensano en de door de bevoegde 
gefedereerde entiteiten of door de bevoegde 
agentschappen aangeduide contactcentra, 
gezondheidsinspecties en mobiele teams 
in het kader van een contactonderzoek 

bij personen die (vermoedelijk) met 
het coronavirus COVID-19 besmet zijn op 
basis van een gegevensbank bij Sciensano, 

afgesloten te Brussel op 25 augustus 2020 en 
tot intrekking van het koninklijk besluit nr. 18 
van 4 mei 2020, het koninklijk besluit nr. 25 

van 28 mei 2020 en het koninklijk besluit nr. 44 
van 26 juni 2020 inzake een databank bij 

Sciensano in het kader van de strijd tegen de 
verspreiding van het coronavirus COVID-19

portant assentiment à l’Accord 
de coopération entre l’État fédéral, 

la Communauté fl amande, 
la Région wallonne, la Communauté 

germanophone et la Commission 
communautaire commune, concernant 
le traitement conjoint de données par 

Sciensano et les centres de contact désignés 
par les entités fédérées compétentes ou par 
les agences compétentes, par les services 
d’inspection d’hygiène et par les équipes 

mobiles dans le cadre d’un suivi des contacts 
auprès des personnes (présumées) infectées 
par le coronavirus COVID-19 se fondant sur 
une base de données auprès de Sciensano, 

conclu à Bruxelles le 25 août 2020 et retirant 
l’arrêté royal n° 18 du 4 mai 2020, l’arrêté 

royal n° 25 du 28 mai 2020 et l’arrêté 
royal n° 44 du 26 juin 2020 concernant une 

banque de données auprès de Sciensano 
dans le cadre de la lutte contre la propagation 

du coronavirus COVID-19

PROJET DE LOI WETSONTWERP



1490/001DOC 552

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

N-VA : Nieuw-Vlaamse Alliantie
Ecolo-Groen : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
PS : Parti Socialiste
VB : Vlaams Belang
MR : Mouvement Réformateur
CD&V : Christen-Democratisch en Vlaams
PVDA-PTB : Partij van de Arbeid van België – Parti du Travail de Belgique
Open Vld : Open Vlaamse liberalen en democraten
sp.a : socialistische partij anders
cdH : centre démocrate Humaniste
DéFI : Démocrate Fédéraliste Indépendant
INDEP-ONAFH : Indépendant - Onafhankelijk

Abréviations dans la numérotation des publications: Afkorting bij de numering van de publicaties:

DOC 55 0000/000
Document de la 55e législature, suivi du numéro de base 
et numéro de suivi

DOC 55 0000/000
Parlementair document van de 55e zittingsperiode + 
basisnummer en volgnummer

QRVA Questions et Réponses écrites QRVA Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV Version provisoire du Compte Rendu Intégral CRIV Voorlopige versie van het Integraal Verslag
CRABV Compte Rendu Analytique CRABV Beknopt Verslag

CRIV
Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte rendu 
intégral et, à droite, le compte rendu analytique traduit 
des interventions (avec les annexes)

CRIV
Integraal Verslag, met links het definitieve integraal 
verslag en rechts het vertaald beknopt verslag van de 
toespraken (met de bijlagen)

PLEN Séance plénaire PLEN Plenum
COM Réunion de commission COM Commissievergadering

MOT
Motions déposées en conclusion d’interpellations (papier 
beige)

MOT
Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig 
papier)

Le gouvernement a déposé ce projet de loi 
le 31 août 2020.

De regering heeft dit wetsontwerp op 31 augustus 
2020 ingediend.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre 
le 3 septembre 2020.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 
3 september 2020 door de Kamer ontvangen.
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SAMENVATTING

Het ontwerp van instemmingwet heeft tot doel de 
inwerkingtreding mogelijk te maken van het samenwer-
kingsakkoord van 25 augustus 2020 tussen de Federale 
Staat, de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, 
de Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, betreffende de gezamenlijke 
gegevensverwerking door Sciensano en de door de 
bevoegde gefedereerde entiteiten of door de bevoegde 
agentschappen aangeduide contactcentra, gezond-
heidsinspecties en mobiele teams in het kader van een 
contactonderzoek bij personen die (vermoedelijk) met 
het coronavirus COVID-19 besmet zijn op basis van een 
gegevensbank bij Sciensano.

Dit samenwerkingsakkoord bevat, naast de technische 
vereisten en principes rond digitale contactopsporing, 
regels met betrekking tot de verwerking en uitwisseling 
van de verzamelde persoonsgegevens, middels de door 
het samenwerkingsakkoord opgerichte of bestaande 
databanken, in het kader van de manuele en digitale 
contactopsporing.

Het wetsontwerp heeft eveneens als doel de bij-
zonder volmachtenbesluiten nr. 18 van 4 mei 2020, nr. 
25 van 28 mei 2020 en nr. 44 van 26 juni 2020 inzake 
een databank bij Sciensano in het kader van de strijd 
tegen de verspreiding van het coronavirus COVID-19, 
in te trekken.

RÉSUMÉ

Le projet de loi d’assentiment a pour objet de permettre 
l’entrée en vigueur de l’accord de coopération du 25 
août entre l’État fédéral, la Communauté flamande, la 
Région wallonne, la Communauté germanophone et 
la Commission communautaire commune, concernant 
le traitement conjoint de données par Sciensano et les 
centres de contact désignés par les entités fédérées 
compétentes ou par les agences compétentes, par 
les services d’inspection d’hygiène et par les équipes 
mobiles dans le cadre d’un suivi des contacts auprès 
des personnes (présumées) infectées par le coronavirus 
COVID-19 se fondant sur une base de données auprès 
de Sciensano.

Outre les exigences et principes techniques relatifs 
au traçage numérique des contacts, cet accord de 
coopération contient les règles relatives au traitement 
et à l’échange des données à caractère personnel, 
collectées au moyen des bases de données, établies 
par le présent accord ou existantes, dans le cadre du 
traçage manuel et numérique des contacts.

Le projet de loi vise également à retirer l’arrêté 
royal n° 18 du 4 mai 2020, l’arrêté royal n° 25 du 28 mai 
2020 et l’arrêté royal n° 44 du 26 juin 2020 concernant 
une banque de données auprès de Sciensano dans le 
cadre de la lutte contre la propagation du coronavirus 
COVID-19.



1490/001DOC 554

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Dans le cadre de la crise sanitaire COVID-19 en 
Belgique, une banque de données a été créée auprès 
de Sciensano, l’institut belge de santé publique, par 
l’arrêté royal n° 18 du 4 mai 2020. Celle-ci contient des 
données spécifiques, nécessaires pour rechercher et 
contacter les personnes concernées, pour la réalisation 
d’études scientifiques, statistiques et/ou d’appui à la 
politique et pour l’accomplissement des missions des 
services d’inspection sanitaire dans les communautés 
et régions dans le cadre d’initiatives visant à combattre 
la propagation des effets nocifs causés par les maladies 
infectieuses.

Toutefois, l’arrêté royal n° 18 du 4 mai 2020 cessait 
ses effets le 4 juin 2020. Étant donné qu’il était très 
important pour la réalisation des objectifs susmentionnés 
que la banque de données puisse encore exister (tem-
porairement) en tant que telle après cette date, l’arrêté 
royal n° 25 en et l’arrêté royal n° 44 ont été approuvé afin 
de la maintenir jusqu’au 30 juin 2020 et au 15 octobre 
respectivement.

Dans son avis n° 67.425/3 du 26 mai 2020 sur une 
proposition de loi “portant création d’une banque de 
données auprès de Sciensano dans le cadre de la lutte 
contre la propagation du coronavirus COVID-19”, dont 

le contenu est quasi identique au contenu de l’arrêté 
royal n° 18, la section législation du Conseil d’État 
estime que la proposition de loi concerne à la fois des 
compétences fédérales et des compétences commu-
nautaires et qu’elle ne peut se concrétiser que si elle est 
transformée en un accord de coopération, pour lequel 
l’assentiment parlementaire est requis.

La Conférence Interministérielle Santé publique a 
élaboré ensuite un Accord de coopération entre l’État 
fédéral, la Communauté flamande, la Région wallonne, 
la Communauté germanophone et la Commission com-
munautaire commune, concernant le traitement conjoint 
de données par Sciensano et les centres de contact 
désignés par les entités fédérées compétentes ou par 
les agences compétentes, par les services d’inspection 
d’hygiène et par les équipes mobiles dans le cadre d’un 
suivi des contacts auprès des personnes (présumées) 
infectées par le coronavirus COVID-19 se fondant sur 
une base de données auprès de Sciensano.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

ALGEMENE TOELICHTING

In het kader van de COVID-19-gezondheidscrisis in 
België werd bij het koninklijk besluit nr. 18 van 4 mei 2020 
bij Sciensano, het Belgisch Instituut voor Volksgezondheid, 
een databank opgericht. Deze bevat specifieke gege-
vens, nodig voor het opsporen en contacteren van de 
betrokken personen, voor de verwezenlijking van weten-
schappelijke, statistische en/of beleidsondersteunende 
onderzoeken en voor het vervullen van de opdrachten 
van de gezondheidsinspectiediensten van de gemeen-
schappen en gewesten in het kader van initiatieven om 
uitbreiding van schadelijke effecten, die veroorzaakt zijn 
door infectieziekten, tegen te gaan.

Het koninklijk besluit nr. 18 van 4 mei 2020 hield 
evenwel op uitwerking te hebben op 4 juni 2020. Vermits 
het voor het bereiken van de voormelde doeleinden van 
groot belang was dat de databank ook na die datum nog 
(tijdelijk) als dusdanig kon blijven bestaan, werden het 
koninklijk besluit nr. 25 en het koninklijk besluit nr. 44 
goedgekeurd om deze te handhaven tot respectievelijk 
30 juni 2020 en 15 oktober 2020.

In haar advies nr. 67.425/3 van 26 mei 2020 over 
een wetsvoorstel “tot oprichting van een databank bij 
Sciensano in het kader van de strijd tegen de versprei-
ding van het coronavirus COVID-19”, waarvan de in-

houd bijna identiek is aan de inhoud van het koninklijk 
besluit nr. 18, stelt de afdeling wetgeving van de Raad 
van State dat het wetsvoorstel betrekking heeft zowel 
op federale als op gemeenschapsbevoegdheden en dat 
het voor advies voorgelegde wetsvoorstel in zijn huidige 
vorm enkel doorgang kan vinden indien het zou worden 
omgevormd tot een samenwerkingsakkoord waarvoor 
parlementaire instemming is vereist.

De Interministeriële Conferentie Volksgezondheid 
werkte daarop een Samenwerkingsakkoord tussen 
de Federale Staat, de Vlaamse Gemeenschap, het 
Waalse Gewest, de Duitstalige Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, be-
treffende de gezamenlijke gegevensverwerking door 
Sciensano en de door de bevoegde gefedereerde enti-
teiten of door de bevoegde agentschappen aangeduide 
contactcentra, gezondheidsinspecties en mobiele teams 
in het kader van een contactonderzoek bij personen die 
(vermoedelijk) met het coronavirus COVID-19 besmet 
zijn op basis van een gegevensbank bij Sciensano uit.
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Dit wetsontwerp concretiseert dit samenwerkingsak-
koord, afgesloten te Brussel op 25 augustus 2020.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING 
BIJ HET SAMENWERKINGSAKKOORD

Artikel 1

Artikel 1 bevat een aantal definities (paragraaf 1), ver-
meldt de doelstellingen van het samenwerkingsakkoord 
(paragraaf 2), bepaalt dat geen afbreuk wordt gedaan 
aan de regelgeving van de bevoegde gefedereerde 
entiteiten inzake contactonderzoek voor het opsporen 
van besmettelijke ziekten (paragraaf 3), schrijft voor 
dat de partijen de maatregelen moeten nemen om 
het samenwerkingsakkoord uit te voeren en om hun 
bestaande initiatieven ermee in overeenstemming te 
brengen (paragraaf 4), voorziet in de mogelijkheid van 
uitvoerende samenwerkingsakkoorden (paragraaf 5) 
en bepaalt dat de gezondheidszorgverleners en de 
gecontacteerde personen ontheven zijn van hun be-
roepsgeheim (paragraaf 6).

Art. 2

Artikel 2 voorziet in paragraaf 1 de oprichting van een 
gegevensbank voor de verwerking en uitwisseling van 
gegevens voor de verwerkingsdoeleinden bepaald in 
artikel 3. Het gaat om de “centrale gegevensbank” bij 
Sciensano in de strijd tegen de verspreiding van het co-
ronavirus COVID-19 (Gegevensbank I). Het artikel kadert 
ook de bestaande gegevensbank bij Sciensano, gebruikt 

voor wetenschappelijk onderzoek, (Gegevensbank II) 
binnen dit samenwerkingsakkoord (paragraaf 2). Het 
stelt bij paragraaf 3 de gegevensbank met belopdrachten 
en opdrachten voor de medewerkers van het contact-
centrum (Gegevensbank III) en de gegevensbank met 
contactgegevens van collectiviteiten (Gegevensbank IV) 
in. Tenslotte wijst het artikel Sciensano aan als ver-
werkingsverantwoordelijke van de Gegevensbanken I 
en II (paragraaf 4) en bepaalt het dat de gefedereerde 
entiteiten de verwerkingsverantwoordelijken voor de 
Gegevensbanken III en IV zullen aanwijzen (paragraaf 5).

Art. 3

Artikel 3 regelt de verwerkingsdoeleinden met betrek-
king tot de terbeschikkingstelling van persoonsgegevens 
door Gegevensbank I (paragraaf 1), alsook met betrek-
king tot de verwerking van persoonsgegevens door 
de bevoegde gefedereerde entiteiten of de bevoegde 

Le présent projet de loi concrétise cet accord de 
coopération conclu à Bruxelles le 25 août 2020.

COMMENTAIRE DES ARTICLES 
DE L’ACCORD DE COOPERATION

Article 1er

L’article 1er contient un certain nombre de définitions 
(paragraphe 1er), énonce les finalités de l’accord de 
coopération (paragraphe 2), dispose qu’il n’est pas 
dérogé à la réglementation des autorités compétentes en 
matière de suivi des contacts pour le traçage de maladies 
infectieuses (paragraphe 3), exige des parties qu’elles 
prennent des mesures pour mettre en œuvre l’accord de 
coopération et pour harmoniser leurs initiatives existantes 
avec celui-ci (paragraphe 4), prévoit la possibilité de 
mettre en œuvre des accords de coopération d’exécution 
(paragraphe 5) et dispose que les prestataires de soins 
de santé et les personnes contactées sont déliées du 
secret professionnel (paragraphe 6).

Art. 2

Le paragraphe 1er de l’article 2 prévoit la création 
d’une base de données pour le traitement et l’échange 
de données, pour les finalités de traitement visées à 
l’article 3. Il s’agit de “la base de données centrale”, 
auprès de Sciensano, pour la lutte contre la propagation 
du coronavirus COVID-19 (Base de données I). L’article 
encadre également la base de données existante, auprès 

de Sciensano, utilisée pour la recherche scientifique 
(Base de données II) dans le cadre du présent accord 
de coopération (paragraphe 2). Au paragraphe 3, il met 
en place la base de données contenant les instructions 
d’appel et les instructions pour le personnel du centre 
de contact (Base de données III) et la base de données 
contenant les coordonnées des collectivités (Base de 
données IV). Enfin, l’article désigne Sciensano comme 
responsable du traitement des Bases de données I et 
II (paragraphe 4) et prévoit que les entités fédérées 
désigneront les responsables du traitement des Bases 
de données III et IV (paragraphe 5).

Art. 3

L’article 3 régit les finalités du traitement en ce qui 
concerne la mise à disposition de données à caractère 
personnel par la Base de données I (paragraphe 1er), 
ainsi qu’en ce qui concerne le traitement de données 
à caractère personnel par les autorités ou les agences 
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agentschappen (paragraaf 2) en door de mobiele teams 
en de gezondheidsinspectiediensten van de gefede-
reerde entiteiten (paragraaf 3). Er wordt voorzien in een 
algemeen verbod om persoonsgegevens te verwerken 
voor andere doeleinden (paragraaf 4).

Art. 4

Artikel 4 omschrijft de categorieën van personen 
wiens persoonsgegevens worden verwerkt in het kader 
van dit samenwerkingsakkoord. Die categorieën worden 
bepaald in artikel 1, § 1, 12° tot 17°:

— Personen Categorie I: de personen voor wie de arts 
een coronavirus COVID-19-test heeft voorgeschreven 
(hierna “personen met een voorschrift” genoemd);

— Personen Categorie II: de personen bij wie een 
coronavirus COVID-19-test is uitgevoerd. (hierna: “ge-
teste personen” genoemd);

— Personen Categorie III: de personen bij wie de arts 
een ernstig vermoeden heeft dat ze besmet zijn, zonder 
dat een coronavirus COVID-19-test is uitgevoerd of 
voorgeschreven of waarbij de coronavirus COVID-19-test 
uitwees dat ze niet besmet waren (hierna “vermoedelijk 
besmette personen” genoemd);

— Personen Categorie IV: de personen met wie:

i. geteste personen voor zover de coronavirus COVID-

19-test uitwees dat ze besmet zijn (hierna “geteste 
personen die besmet zijn” genoemd)

ii. vermoedelijk besmette personen

(tezamen “indexpersonen”) in contact zijn geweest 

gedurende een periode van veertien dagen voor en na 
de eerste tekenen van de besmetting. (hierna “contact-
personen” genoemd);

— Personen Categorie V: de behandelende artsen 
van personen met een voorschrift, geteste personen en 
indexpersonen (hierna “behandelende artsen” genoemd);

— Personen Categorie VI: de referentiearts of – bij 
gebrek aan een referentiearts bij de betrokken collectiviteit 
– de administratief verantwoordelijke van collectiviteiten 
waarmee personen met een voorschrift, geteste personen 
en indexpersonen gedurende een periode van veertien 

compétentes (paragraphe 2) et par les équipes mobiles 
et les services d’inspection d’hygiène des entités fédé-
rées (paragraphe 3). Une interdiction générale de traiter 
des données à caractère personnel à d’autres fins est 
prévue (paragraphe 4).

Art. 4

L’article 4 décrit les catégories de personnes dont 
les données à caractère personnel sont traitées dans le 
cadre du présent accord de coopération. Ces catégories 
sont déterminées à l’article 1er, § 1, 12° à 17°:

— Personnes de catégorie I: les personnes pour 
lesquelles le médecin a prescrit un test de dépistage du 
coronavirus COVID-19 (ci-après, les “personnes avec 
une prescription”);

— Personnes de catégorie II: les personnes sur les-
quelles un test de dépistage du coronavirus COVID-19 
a été effectué (ci-après, les “personnes testées”);

— Personnes de catégorie III: les personnes dont le 
médecin a de sérieuses raisons de présumer qu’elles 
sont infectées, sans qu’un test de dépistage du coro-
navirus COVID-19 ait été effectué ou prescrit ou dont 
ce test de dépistage du coronavirus COVID-19 a révélé 
qu’elles n’étaient pas infectées (ci-après, les “personnes 
présumées infectées”);

— Personnes de catégorie IV: les personnes avec 
lesquelles:

i. les personnes testées, dans la mesure où le test 

de dépistage du coronavirus COVID-19 a révélé qu’elles 
étaient infectées (ci-après, les “personnes testées qui 
sont infectées”)

ii. les personnes présumées infectées

(collectivement “personnes index”) ont été en contact 

pendant une période de quatorze jours avant et après 
les premiers signes d’infection (ci-après, les “personnes 
en contact”);

— Personnes de catégorie V: les médecins traitants 
des personnes avec une prescription, des personnes 
testées et personnes index (ci-après, les “médecins 
traitants”);

— Personnes de catégorie VI: le médecin de réfé-
rence ou, en l’absence de médecin de référence dans 
la collectivité concernée, le responsable administratif 
des collectivités avec lesquelles les personnes avec une 
prescription, les personnes testées et les personnes index 
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dagen voor en veertien dagen na de eerste symptomen 
van de besmetting in contact zijn geweest. (hierna “re-
ferentieartsen of administratief verantwoordelijken van 
een collectiviteit” genoemd).

Art. 5

Artikel 5 schrijft voor dat de gegevensverwerking moet 
gebeuren overeenkomstig de Algemene Verordening 
Gegevensverwerking en de wet van 30 juli 2018 “betref-
fende de bescherming van natuurlijke personen met 
betrekking tot de verwerking van persoonsgegevens”.

Art. 6

Artikel 6 schrijft voor dat de verplichte meldingen 
op grond van gemeenschapsregelgeving gebeuren 
aan Gegevensbank I (paragraaf 1). Het omschrijft in 
de paragrafen 2 tot 5 de categorieën van persoonsge-
gevens die in die gegevensbank worden verwerkt voor 
respectievelijk personen met een voorschrift (Personen 
Categorie I), geteste personen (Personen Categorie II), 
vermoedelijk besmette personen (Personen Categorie III) 
en contactpersonen (Personen Categorie IV).

Paragraaf 6 omschrijft bijkomende te verwerken 
persoonsgegevens voor volgende categorieën van 
personen, verzameld en aangeleverd door de bevoegde 
contactcentra:

— indexpersonen (Personen Categorie II die besmet 
zijn en Personen Categorie III);

— contactpersonen (Personen Categorie IV).

Paragraaf 7 omschrijft bijkomende te verwerken per-
soonsgegevens voor de personen behorende tot een 
cluster, verzameld en aangeleverd door de bevoegde 

mobiele teams of gezondheidsinspectiediensten.

Art. 7

Artikel 7 omschrijft de categorieën van persoonsge-
gevens die verwerkt worden in de gegevensbank met 
belopdrachten en opdrachten voor de medewerkers van 
het contactcentrum (Gegevensbank III). Paragraaf 1 
voorziet dat persoonsgegevens worden meegedeeld door 
Sciensano vanuit Gegevensbank I aan de contactcentra. 
Paragraaf 2 voorziet de categorieën van persoons-
gegevens die worden verwerkt voor indexpersonen. 

ont été en contact pendant une période de quatorze jours 
avant et quatorze jours après les premiers symptômes 
de l’infection (ci-après, les “médecins de référence ou 
responsables administratifs d’une collectivité”).

Art. 5

L’article 5 dispose que le traitement des données 
doit se faire conformément au Règlement Général sur 
la Protection des Données et à la loi du 30 juillet 2018 
relative à la protection des personnes physiques à l’égard 
des traitements de données à caractère personnel.

Art. 6

L’article 6 dispose que les déclarations obligatoires en 
vertu de la règlementation communautaire doivent être 
faites à la Base de données I (paragraphe 1). Il définit 
aux paragraphes 2 à 5 les catégories de données à 
caractère personnel traitées dans cette base de données, 
respectivement pour les personnes avec une prescrip-
tion (Personnes de catégorie I), les personnes testées 
(Personnes de catégorie II), les personnes présumées 
infectées (Personnes de catégorie III) et les personnes 
en contact (Personnes de catégorie IV).

Le paragraphe 6 définit les données à caractère 
personnel complémentaires à traiter pour les catégories 
de personnes suivantes, collectées et fournies par les 
centres de contact compétents:

— les personnes index (Personnes Catégorie II qui 
sont infectées et Personnes Catégorie III);

— les personnes de contact (Personnes de 
caté gorie IV).

Le paragraphe 7 définit les données à caractère 
personnel complémentaires à traiter pour les personnes 
appartenant à un cluster, collectées et fournies par les 

équipes mobiles ou les services d’inspection d’hygiène 
compétents.

Art. 7

L’article 7 définit les catégories de données à carac-
tère personnel qui doivent être traitées dans la base de 
données des instructions d’appels et des instructions 
pour le personnel des centres de contact (Base de 
données III). Le paragraphe 1 prévoit que les données à 
caractère personnel sont communiquées par Sciensano 
aux centres de contact à partir de la Base de données I. 
Le paragraphe 2 prévoit les catégories de données à 
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Paragraaf 3 voorziet de categorieën van persoons-
gegevens die worden verwerkt voor contactpersonen 
(Personen Categorie IV). Paragraaf 4 voorziet de ca-
tegorieën van persoonsgegevens die worden verwerkt 
voor referentieartsen of administratief verantwoordelijken 
van een collectiviteit (Personen Categorie VI).

Art. 8

Artikel 8 omschrijft de categorieën van persoonsge-
gevens die worden verwerkt in de gegevensbank inzake 
de collectiviteiten (Gegevensbank IV) met betrekking tot:

— de behandelende artsen (Personen Categorie V);

— de referentieartsen of administratief verantwoorde-
lijke van collectiviteiten (Personen Categorie VI).

Art. 9

Artikel 9 omschrijft in paragraaf 1 de categorieën van 
persoonsgegevens die na pseudonimisering verwerkt 
worden in Gegevensbank II met betrekking tot personen 
met een voorschrift (Personen Categorie I), geteste per-
sonen (Personen Categorie II) en vermoedelijk besmette 
personen (Personen Categorie III).

Paragraaf 2 omschrijft de categorieën van persoons-
gegevens die na pseudonimisering verwerkt worden in 
Gegevensbank II met betrekking tot contactpersonen 
(Personen Categorie IV).

Art. 10

Artikel 10 regelt de toegang tot persoonsgegevens 
door de contactcentra (paragraaf 1) en door de mobiele 
teams en de gezondheidsinspectiediensten (paragraaf 2) 
tot Gegevensbank I en regelt de doorgifte van persoons-
gegevens na pseudonimisering van Gegevensbank I 
naar Gegevensbank II (paragraaf 3).

In artikelen 6 tem 10 worden per Gegevensbank de 
categorieën van persoonsgegevens opgelijst met daarbij 
telkens de vermelding voor welk verwerkingsdoeleinde 
deze wordt gebruikt.

Art. 11

Artikel 11 regelt de voorafgaande beraadslaging van 
het Informatieveiligheidscomité in bepaalde gevallen 

caractère personnel traitées pour les personnes index. 
Le paragraphe 3 prévoit les catégories de données à 
caractère personnel traitées pour les personnes de 
contact (Personnes de catégorie IV). Le paragraphe 4 
prévoit les catégories de données à caractère personnel 
traitées pour les médecins de référence ou les respon-
sables administratifs d’une collectivité (Personnes de 
catégorie VI).

Art. 8

L’article 8 définit les catégories de données à caractère 
personnel traitées dans la base de données en matière 
de collectivités (Base de données IV) concernant:

— les médecins traitants (Personnes de catégorie V);

— le médecin de référence ou le responsable admi-
nistratif des collectivités (Personnes de catégorie VI).

Art. 9

Le paragraphe 1 de l’article 9 définit les catégories de 
données à caractère personnel traitées dans la Base de 
données II concernant les personnes avec une prescrip-
tion (Personnes de catégorie I), les personnes testées 
(Personnes de catégorie II) et les personnes présumées 
infectées (Personnes de catégorie III).

Le paragraphe 2 définit les catégories de données à 
caractère personnel traitées dans la Base de données 
II concernant les personnes de contact (Personnes de 
catégorie IV), après pseudonymisation.

Art. 10

L’article 10 régit l’accès des centres de contact (para-
graphe 1), des équipes mobiles et des services d’inspec-
tion d’hygiène (paragraphe 2) à la Base de données I 
et régit le transfert des données à caractère personnel 
de la Base de données I à la Base de données II, après 
pseudonymisation (paragraphe 3).

Dans les articles 6 à 10, pour chaque Base de don-
nées, les catégories de données à caractère personnel 
seront énumérées avec, pour chacune, la mention de 
la finalité de traitement pour laquelle elle est utilisée.

Art. 11

L’article 11 régit la délibération préalable du Comité 
de sécurité de l’information dans des cas déterminés 
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(paragrafen 1 en 2) en verduidelijkt de bevoegdheid 
van dat comité (paragraaf 3). Er wordt ook voorzien 
in de nadere regeling van bepaalde aspecten van het 
samenwerkingsakkoord in een uitvoerend samenwer-
kingsakkoord (paragraaf 4).

Art. 12

Artikel 12 bepaalt de nadere regels die het 
Informatieveiligheidscomité kan vaststellen (paragraaf 1) 
en regelt de toegang tot het Rijksregister en de regis-
ters van de Kruispuntbank van de sociale zekerheid 
(paragraaf 2), alsook de voorafgaande beraadslaging 
in het Informatieveiligheidscomité voor de mededeling 
van persoonsgegevens uit andere authentieke bronnen 
(paragraaf 3).

Art. 13

Artikel 13 heeft betrekking op de veiligheidsmaatre-
gelen die Sciensano moet nemen om een op het risico 
afgestemd beveiligingsniveau te waarborgen.

Art. 14

Artikel 14 beschrijft de doelstelling van digitale con-
tactopsporingsapplicaties (paragrafen 1 en 7) en regelt 
de beperkingen inzake de verwerking van persoonsge-
gevens door middel van die applicaties (paragraaf 2), 
alsook de minimale voorwaarden voor die applicaties 
(paragraaf 3). De applicaties moeten de principes ver-
vat in artikel 5 en 25 van de Algemene Verordening 

Gegevensbescherming respecteren (paragraaf 4) en 
moeten geïnstalleerd worden op vrijwillige basis (pa-
ragraaf 5). De bewaringstermijn van de gegevens met 
betrekking tot contacten wordt geregeld (paragraaf 6), en 
er wordt bepaald dat een gegevensbeschermingseffec-
tenbeoordeling moet opgesteld en gepubliceerd worden 
(paragraaf 8). Tenslotte wordt ook bepaald dat bepaalde 
aspecten met betrekking tot de verdere werking van de 
digitale contactopsporingsapplicatie en de in dat kader 
nuttige gegevensverwerkingen kunnen worden geregeld 
bij een uitvoerend samenwerkingsakkoord (paragraaf 9).

Art. 15

Artikel 15 regelt de maximale bewaringstermijn van 
persoonsgegevens voor de Gegevensbanken I, III, IV 
en V (paragraaf 1) en II (paragraaf 2).

Paragraaf 3 bepaalt dat met uitzondering van 
Gegevensbank II en IV, de Gegevensbanken en de 

(paragraphes 1 et 2) et clarifie la compétence de ce 
dernier (paragraphe 3). Il prévoit également les modalités 
de certains aspects de l’accord de coopération dans 
un accord de coopération d’exécution (paragraphe 4).

Art. 12

L’article 12 détermine les modalités que le Comité de 
sécurité de l’information peut adopter (paragraphe 1er) et 
régit l’accès au Registre national et aux registres de la 
Banque Carrefour de la sécurité sociale (paragraphe 2), 
ainsi que la délibération préalable au sein du Comité de 
sécurité de l’information sur la communication de don-
nées à caractère personnel provenant d’autres sources 
authentiques (paragraphe 3).

Art. 13

L’article 13 concerne les mesures de sécurité que 
Sciensano doit adopter afin d’assurer un niveau de 
sécurité adapté au risque.

Art. 14

L’article 14 décrit la finalité des applications numériques 
de traçage des contacts (paragraphes 1er et 7) et régit 
les restrictions au traitement des données à caractère 
personnel par ces applications (paragraphe 2), ainsi que 
les conditions minimales pour ces applications (para-
graphe 3). Les applications doivent respecter les principes 
énoncés aux articles 5 et 25 du Règlement Général sur 

la Protection des Données (paragraphe 4) et doivent 
être installées sur une base volontaire (paragraphe 5). 
La durée de conservation des données relatives aux 
contacts est régie (paragraphe 6), et il est stipulé qu’une 
analyse d’impact relative à la protection des données 
doit être établie et publiée (paragraphe 8). Finalement, 
il est également prévu que certains aspects relatifs au 
fonctionnement ultérieur de l’application numérique de 
traçage des contacts et au traitement des données utile 
dans ce contexte peuvent être régis par un accord de 
coopération d’exécution (paragraphe 9).

Art. 15

L’article 15 régit la durée maximale de conservation 
des données à caractère personnel pour les Bases de 
données I, III, IV et V (paragraphe 1) et II (paragraphe 2).

Le paragraphe 3 détermine qu’ à l’exception des 
données des Bases de données II et IV, les Bases de 
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werking ervan wordt stopgezet en opgeheven ten laat-
ste 5 dagen na de dag van publicatie van het koninklijk 
besluit dat het einde van de toestand van de coronavirus 
COVID-19-epidemie afkondigt.

Art. 16

Dit artikel verplicht Sciensano om als verwerkings-
verantwoordelijke passende maatregelen te nemen 
inzake de communicatie van de rechten van de betrok-
ken personen (paragraaf 1), om een website te creëren 
en te onderhouden (paragraaf 2), om een systeem te 
onderhouden en te beheren voor de uitoefening van 
door de Algemene Verordening Gegevensbescherming 
bepaalde rechten (paragraaf 3) en om een protocolak-
koord te sluiten met de bevoegde gefedereerde enti-
teiten en hun agentschappen met betrekking tot hun 
verantwoordelijkheden inzake de uitoefening van de 

rechten van de betrokken personen en het verstrekken 
van informatie (paragraaf 4).

Art. 17

Artikel 17 regelt de beslechting van geschillen tussen 
de partijen door een samenwerkingsgerecht.

Art. 18

Artikel 18 draagt de Interministeriële Conferentie 
Volksgezondheid op om toezicht te houden op de uit-
voering en naleving van de bepalingen van het samen-

werkingsakkoord en om aanpassingen voor te stellen.

Art. 19

Artikel 19 regelt de uitwerking in de tijd van het sa-
menwerkingsakkoord (paragraaf 1) en voorziet in de 
mogelijkheid van de beëindiging ervan door een nieuw 
samenwerkingsakkoord (paragraaf 2).

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING 
BIJ DE INSTEMMINGSWET

Art. 2

Bij dit artikel wordt instemming verleend met het 
Samenwerkingsakkoord gesloten op 25 augustus 2020 
tussen de Federale Staat, de Vlaamse Gemeenschap, 

données et leur fonctionnement des Bases de données 
seront en tout cas arrêtées ou supprimées ou effacées par 
le responsable du traitement au plus tard 5 jours après 
le jour de la publication de l’arrêté royal proclamant la 
fin de l’épidémie du coronavirus COVID-19.

Art. 16

En vertu de cet article, Sciensano a l’obligation, en 
tant que responsable du traitement, de prendre les 
mesures appropriées concernant la communication des 
droits des personnes concernées (paragraphe 1er), de 
créer et de maintenir un site web (paragraphe 2), de 
maintenir et d’exploiter un système pour l’exercice des 
droits définis par le Règlement Général sur la Protection 
des Données (paragraphe 3) et de conclure un protocole 
d’accord avec les entités fédérées compétentes et leurs 
agences concernant leurs responsabilités en matière 
d’exercice des droits des personnes concernées et de 
fourniture d’informations (paragraphe 4).

Art. 17

L’article 17 régit le règlement des litiges entre les 
parties par une juridiction de coopération.

Art. 18

L’article 18 charge la Conférence interministérielle 
santé publique de contrôler la mise en œuvre et le res-
pect des dispositions de l’accord de coopération et d’y 

proposer des ajustements.

Art. 19

Compte tenu des circonstances, et notamment du fait 
que l’arrêté royal n° 18 du 4 mai 2020 est déjà appliqué 
dans la pratique, un effet rétroactif est accordé à l’accord 
de coopération jusqu’au 4 mai 2020, à savoir le jour où 
l’arrêté royal n° 18 est entré en vigueur.

COMMENTAIRE DES ARTICLES 
DE LA LOI PORTANT ASSENTIMENT

Art. 2

Par cet article, assentiment est donné à l’Accord de 
coopération conclu le 25 août 2020 entre l’État fédé-
ral, la Communauté flamande, la Région wallonne, la 
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het Waalse Gewest, de Duitstalige Gemeenschap en 
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, 
betreffende de gezamenlijke gegevensverwerking door 
Sciensano en de door de bevoegde gefedereerde enti-
teiten of door de bevoegde agentschappen aangeduide 
contactcentra, gezondheidsinspecties en mobiele teams 
in het kader van een contactonderzoek bij personen die 
(vermoedelijk) met het coronavirus COVID-19 besmet 
zijn op basis van een gegevensbank bij Sciensano.

Art. 3, 4 en 5

De koninklijke besluiten nr. 18, 25 en 44 werden 
met hoogdringendheid aangenomen gezien het van 
vitaal belang was voor de volksgezondheid en voor het 
vermijden van een heropflakkering van de COVID-19-
epidemie, dat Sciensano beschikte over een databank 
die toelaat om de contacten van besmette personen op 
te sporen en te contacteren.

Gelet op de door dit ontwerp beoogde instemming 
met een meer duurzame regelgeving, zijnde het samen-
werkingsakkoord waaraan de terugwerkende kracht 
worden verleend tot 4 mei 2020 en tot 29 juni 2020 voor 
wat betreft artikel 14 alsook de bepalingen die betrek-
king hebben op de digitale contactopsporingsapplicatie, 
dienen deze besluiten te worden ingetrokken.

De minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
en van Asiel en Migratie,

Maggie DE BLOCK

Communauté germanophone et la Commission com-
munautaire commune, concernant le traitement conjoint 
de données par Sciensano et les centres de contact 
désignés par les entités fédérées compétentes ou par 
les agences compétentes, par les services d’inspection 
d’hygiène et par les équipes mobiles dans le cadre d’un 
suivi des contacts auprès des personnes (présumées) 
infectées par le coronavirus COVID-19 se fondant sur 
une base de données auprès de Sciensano.

Art. 3, 4 et 5

Les arrêtés royaux n° 18, 25 et 44 ont été adoptés en 
urgence, vu qu’il était d’une vitale importance pour la 
santé publique et pour éviter une résurgence de l’épi-
démie COVID-19, que Sciensano dispose d’une base 
de données permettant de rechercher et contacter les 
contacts des personnes infectées.

Compte tenu de l’assentiment prévue par ce projet, à un 
cadre légal plus stable, à savoir l’accord de coopération 
qui se voit attribuer un effet rétroactif au 4 mai 2020 et 
au 29 juin en ce qui concerne l’article 14 ainsi que les 
dispositions relatives aux applications numériques de 
traçage des contacts, ces arrêtés doivent être retirées.

La ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, et de l’Asile et la Migration,

Maggie DE BLOCK
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende instemming met het 
Samenwerkingsakkoord tussen de Federale Staat, 
de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, de 

Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, betreffende de 

gezamenlijke gegevensverwerking door Sciensano en 
de door de bevoegde regionale overheden of door de 
bevoegde agentschappen aangeduide contactcentra, 

gezondheidsinspecties en mobiele teams in het 
kader van een contactonderzoek bij personen die 

(vermoedelijk) met het coronavirus COVID-19 besmet 
zijn op basis van een gegevensbank bij Sciensano, 
afgesloten te Brussel op 2 juli 2020 en tot intrekking 

van het koninklijk besluit nr. 18 van 2 mei 2020, 
het koninklijk besluit nr. 25 van 28 mei 2020 en het 
koninklijk besluit nr. 44 van 26 juni 2020 inzake een 

databank bij Sciensano in het kader van de strijd tegen 
de verspreiding van het coronavirus COVID-19

Artikel 1

Deze bepaling regelt een aangelegenheid bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Instemming wordt verleend met het samenwerkingsak-
koord tussen de Federale Staat, de Vlaamse Gemeenschap, 
het Waalse Gewest, de Duitstalige Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, betreffende 
de gezamenlijke gegevensverwerking door Sciensano en de 
door de bevoegde regionale overheden of door de bevoegde 
agentschappen aangeduide contactcentra, gezondheidsinspec-
ties en mobiele teams in het kader van een contactonderzoek 
bij personen die (vermoedelijk) met het coronavirus COVID-19 
besmet zijn op basis van een gegevensbank bij Sciensano, 
afgesloten te Brussel op 2 juli 2020, gevoegd bij deze wet.

Art. 3

Het koninklijk besluit nr. 18 van 4 mei 2020 Koninklijk be-
sluit nr. 18 tot oprichting van een databank bij Sciensano in het 
kader van de strijd tegen de verspreiding van het coronavirus 

COVID-19 wordt ingetrokken.

Art. 4

Het Koninklijk besluit nr. 25 van 28 mei 2020 tot wijziging 
van het koninklijk besluit nr. 18 van 4 mei 2020 tot oprichting 
van een databank bij Sciensano in het kader van de strijd 
tegen de verspreiding van het coronavirus COVID-19 wordt 
ingetrokken.

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord 
de coopération entre l’État fédéral, la Communauté 

flamande, la Région wallonne, la Communauté 
germanophone et la Commission communautaire 
commune, concernant le traitement conjoint de 

données par Sciensano et les centres de contact 
désignés par les autorités régionales compétentes 

ou par les agences compétentes, par les inspections 
sanitaires et par les équipes mobiles dans le cadre 
d’un suivi des contacts des personnes (présumées) 
infectées par le coronavirus COVID-19 sur la base 

d’une base de données auprès de Sciensano, conclu à 
Bruxelles le 2 juillet 2020 et retirant l’arrêté royal n° 18 

du 4 mai 2020, l’arrêté royal n° 25 du 28 mai 2020 et 
l’arrêté royal n° 44 du 26 juin 2020 concernant une 
banque de données auprès de Sciensano dans le 

cadre de la lutte contre la propagation du coronavirus 
COVID-19

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

Art. 2

Assentiment est donné à l’Accord de coopération entre 
l’État fédéral, la Communauté flamande, la Région wallonne, la 
Communauté germanophone et la Commission communautaire 
commune, concernant le traitement conjoint de données par 
Sciensano et les centres de contact désignés par les autorités 
régionales compétentes ou par les agences compétentes, par 
les inspections sanitaires et par les équipes mobiles dans le 
cadre d’un suivi des contacts des personnes (présumées) 
infectées par le coronavirus COVID-19 sur la base d’une 
base de données auprès de Sciensano, conclu à Bruxelles 

le 2 juillet 2020, annexé à la présente loi.

Art. 3

L’arrêté royal n° 18 du 4 mai 2020 portant création d’une 
banque de données auprès de Sciensano dans le cadre de la 
lutte contre la propagation du coronavirus COVID-19, est retiré.

Art. 4

L’arrêté royal n° 25 du 28 mai 2020 modifiant l’arrêté 
royal n° 18 du 4 mai 2020 portant création d’une banque de 
données auprès de Sciensano dans le cadre de la lutte contre 
la propagation du coronavirus COVID-19, est retiré.
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Art. 5

Het koninklijk besluit nr. 44  van 26 juni 2020 betreffende de 

gezamenlijke gegevensverwerking door Sciensano en de door 
de bevoegde regionale overheden of door de bevoegde agent-
schappen aangeduide contactcentra, gezondheidsinspecties 

en mobiele teams in het kader van een contactonderzoek bij 
personen die (vermoedelijk) met het coronavirus COVID-19 

besmet zijn op basis van een gegevensbank bij Sciensano, 
wordt ingetrokken.

Art. 6

Deze wet treedt in werking de dag waarop ze in het Belgisch 
Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 5

L’arrêté royal n° 44 du 26 juin 2020 concernant le traitement 

conjoint de données par Sciensano et les centres de contact 
désignés par les autorités régionales compétentes ou par les 
agences compétentes, par les inspections sanitaires et par 

les équipes mobiles dans le cadre d’un suivi des contacts 
des personnes (présumées) infectées par le coronavirus 

COVID-19 sur la base d’une base de données auprès de 
Sciensano, est retiré.

Art. 6

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publication 

au Moniteur belge.
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Analyse d'impact de la réglementation 

RiA-AiR 

::  Remplissez de préférence le formulaire en ligne ria-air.fed.be 
::  Contactez le Helpdesk si nécessaire ria-air@premier.fed.be 
::  Consultez le manuel, les FAQ, etc. www.simplification.be 

Fiche signalétique 

Auteur  .a. 

Membre du Gouvernement compétent Maggie De Block 

Contact cellule stratégique (nom, email, 
tél.) 

Etienne Maerien, etienne.maerien@health.fgov.be, 0477/89.00.40 

Administration compétente Sciensano 

Contact administration (nom, email, tél.) Johan Van Bussel, Johan.VanBussel@sciensano.be 

Projet  .b. 

Titre du projet de réglementation - Projet d’accord de coopération entre l'État fédéral, la 
Communauté flamande, la Région wallonne, la Communauté 
germanophone et la Commission communautaire commune, 
concernant le traitement conjoint de données par Sciensano et 
les centres de contact désignés par les autorités régionales 
compétentes ou par les agences compétentes, par les 
inspections sanitaires et par les équipes mobiles dans le cadre 
d'un suivi des contacts des personnes (présumées) infectées par 
le coronavirus COVID-19 sur la base d'une base de données 
auprès de Sciensano, conclu à Bruxelles le XX juillet 2020- Avant-
projet de loi portant assentiment à l’accord de coopération du 
XX juillet 2020 entre l'État fédéral, la Communauté flamande, la 
Région wallonne, la Communauté germanophone et la 
Commission communautaire commune, concernant le 
traitement conjoint de données par Sciensano et les centres de 
contact désignés par les autorités régionales compétentes ou par 
les agences compétentes, par les inspections sanitaires et par les 
équipes mobiles dans le cadre d'un suivi des contacts des 
personnes (présumées) infectées par le coronavirus COVID-19 
sur la base d'une base de données auprès de Sciensano, conclu à 
Bruxelles le XX juillet 2020 et retirant l’arrêté royal n° 18 du 4 
mai 2020, l’arrêté royal n°25 du 28 mai 2020 et l’arrêté royal n° 
xx du xx juin 2020 concernant une banque de données auprès de 
Sciensano dans le cadre de la lutte contre la propagation du 
coronavirus COVID-19 

Description succincte du projet de 
réglementation en mentionnant l'origine 
réglementaire (traités, directive, accord de 

Dans le cadre de la crise de santé publique en Belgique 
causée par COVID-19, l’Institut belge de santé publique 
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coopération, actualité, …), les objectifs 
poursuivis et la mise en œuvre. 

Sciensano s’est vu confierla mission, en tant que 
responsable du traitement, de recueillir des données de 
santé des patients auprès de divers prestataires de 
soins ouorganisations de santé ou de soins, dans le 
cadre de ses activités desurveillance prévues par la loi, 
et de les traiter dans une banque dedonnées. A cette fin 
un accord de coopération sera conclu entre l'État 
fédéral, la Communauté flamande, la Région wallonne, la 
Communauté germanophone et la Commission 
communautaire commune, concernant le traitement 
conjoint de données par Sciensano et les centres de 
contact désignés par les autorités régionales 
compétentes ou par les agences compétentes, par les 
inspections sanitaires et par les équipes mobiles dans 
le cadre d'un suivi des contacts des personnes 
(présumées) infectées par le coronavirus COVID-19 sur 
la base d'une base de données auprès de Sciensano 

Analyses d'impact déjà réalisées  Oui 
 Non 

Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du 
document :  _ _ 

Consultations sur le projet de réglementation  .c. 

Consultations obligatoires, facultatives ou 
informelles : 

/ 

Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact  .d. 

Statistiques, documents de référence, 
organisations et personnes de référence : 

/ 

Date de finalisation de l’analyse d’impact  .e. 

25/06/20   
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 

> 
Un projet de réglementation aura généralement des impacts sur un nombre limité de thèmes. 

Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème. 

S’il y a des impacts positifs et / ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et 
indiquez les mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 

Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 

Consultez le manuel ou contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question. 

Lutte contre la pauvreté  .1. 

Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion sociale (y 
compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Égalité des chances et cohésion sociale  .2. 

Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de revenu, 
effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, les personnes 
handicapées et les minorités). 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Égalité entre les femmes et les hommes  .3. 

Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, 
éducation/savoir/formation, mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 

1. Quelles personnes sont directement et indirectement concernées par le projet et quelle est la composition sexuée de 
ce(s) groupe(s) de personnes ? 
Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 _ _ 

  Si des personnes sont concernées, répondez à la question 2. 

 2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière 
relative au projet de réglementation. 

  _ _ 

  S’il existe des différences, répondez aux questions 3 et 4. 

 3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux des 
femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur 
l’égalité des femmes et les hommes ? 

  _ _ 

  S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 5. 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Santé  .4. 

Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

Limitation de la propagation du coronavirus COVID-19  

Emploi  .5. 

Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de travail, 
bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération convenable, 
possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Modes de consommation et production  .6. 

Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration des 
externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Développement économique  .7. 

Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de 
compétitivité, accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et financières 
internationales, balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources énergétiques, 
minérales et organiques. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Investissements  .8. 

Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et développement) 
et humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Recherche et développement  .9. 

Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de nouvelles 
pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  
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PME  .10. 

Impact sur le développement des PME. 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées par le projet ? 
Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 
travailleurs). 
Si aucune entreprise n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 _ _ 

  Si des PME sont concernées, répondez à la question 2. 
 

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11 

  _ _ 

  S’il y a un impact négatif, répondez aux questions 3 à 5. 
 

3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  [O/N] > 
expliquez 

  _ _ 

 
4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 
5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 

Charges administratives  .11. 

 

Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien d’un 
droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

 Si des citoyens (cf. thème 3) et/ou des entreprises (cf. thème 10) sont concernés, répondez aux questions suivantes. 

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation. 
S’il n’y a aucune formalité ou obligation, expliquez pourquoi. 

 a. _ _réglementation actuelle* b. _ _ réglementation en projet** 

  S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation actuelle*, répondez aux 
questions 2a à 4a. 

 S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation en projet**, répondez aux 
questions 2b à 4b. 

 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Énergie  .12. 

 

Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, consommation 
d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et services énergétiques. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Mobilité  .13. 

 

Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, 
maritime et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Alimentation  .14. 

 

Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Changements climatiques  .15. 

 

Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, sources 
d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, piégeage du 
carbone. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Ressources naturelles  .16. 

 

Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et océans), 
qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, fragmentation), 
déforestation. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Air intérieur et extérieur  .17. 

 

Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, SOx, 
NOx, NH3), particules fines. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Biodiversité  .18. 

 

Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et fragmentation 
des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services rendus par les 
écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, espèces menacées. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  
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Nuisances  .19. 

 

Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances lumineuses. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Autorités publiques  .20. 

 

Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, 
mesures d’exécution, investissements publics. 

 Impact positif  Impact négatif  Expliquez.  Pas d’impact 

_ _  

Cohérence des politiques en faveur du développement  .21. 

 

Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en développement. 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les domaines suivants : 

  sécurité alimentaire 
 santé et accès aux 
médicaments 

 travail décent 
 commerce local et 
international 

 revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation) 
 mobilité des personnes 
 environnement et changements climatiques (mécanismes de développement 
propre) 

 paix et sécurité 

 Expliquez si aucun pays en développement n’est concerné. 
 _ _ 

  S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question 2. 

 2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). Cf. manuel 
  _ _ 

  S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 3. 

 3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs ? 
  _ _ 
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Regelgevingsimpactanalyse 

RiA-AiR 

::  Vul het formulier bij voorkeur online in ria-air.fed.be 
::  Contacteer de helpdesk indien nodig ria-air@premier.fed.be 
::  Raadpleeg de handleiding, de FAQ, enz. www.vereenvoudiging.be 

Beschrijvende fiche 

Auteur  .a. 

Bevoegd regeringslid Maggie De Block 

Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, Tel. Nr.) Etienne Maerien, 
etienne.maerien@health.fgov.be,0477/89.00.40 

Overheidsdienst Sciensano 

Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-mail, Tel. 
Nr.) 

Johan Van Bussel, Johan.VanBussel@sciensano.be 

Ontwerp  .b. 

Titel van het ontwerp van regelgeving a) Ontwerp van samenwerkingsakkoord tussen de 
Federale staat, de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse 
Gewest, de Duitstalige Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, 
betreffende de gezamenlijke gegevensverwerking door 
Sciensano en de door de bevoegde regionale overheden 
of door de bevoegde agentschappen aangeduide 
contactcentra, gezondheidsinspecties en mobiele teams 
in het kader van een contactonderzoek bij personen die 
(vermoedelijk) met het coronavirus Covid-19 besmet 
zijn op basis van een gegevensbank bij Sciensano.b) 
Voorontwerp van wet houdende instemming met het 
Samenwerkingsakkoord tussen de Federale staat, de 
Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, de 
Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, betreffende de gezamenlijke 
gegevensverwerking door Sciensano en de door de 
bevoegde regionale overheden of door de bevoegde 
agentschappen aangeduide contactcentra, 
gezondheidsinspecties en mobiele teams in het kader 
van een contactonderzoek bij personen die 
(vermoedelijk) met het coronavirus Covid-19 besmet 
zijn op basis van een gegevensbank bij Sciensano, 
afgesloten te Brussel op ... juli 2020, en tot intrekking 
van het koninklijk besluit nr. 18 van 2 mei 2020, het 
koninklijk besluit nr. 25 van 28 mei 2020 en het 
koninklijk besluit nr. ... van ... juni 2020 inzake een 
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databank bij Sciensano in het kader van de strijd tegen 
de verspreiding van het coronavirus Covid-19. 

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving 
met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn, 
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde 
doelen van uitvoering. 

In het kader van de COVID-19 
gezondheidscrisisinBelgië, wordt aan Sciensano, 
Belgisch InstituutvoorVolksgezondheid, als 
verantwoordelijke vandeverwerking de opdracht 
gegeven om in het kadervanhaar wettelijk 
vastgelegde 
surveillanceactiviteitengezondheidsgegevensvan 
patiënten in tezamelen bijdiverse zorgverleners 
of organisaties in degezondheidof de zorg en 
deze te verwerken in eendatabank. Hiertoe wordt 
een samenwerkingsakkoord afgesloten tussen 
de Federale staat, de Vlaamse Gemeenschap, het 
Waalse Gewest, de Duitstalige Gemeenschap en 
de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie, betreffende de gezamenlijke 
gegevensverwerking door Sciensano en de door 
de bevoegde regionale overheden of door de 
bevoegde agentschappen aangeduide 
contactcentra, gezondheidsinspecties en 
mobiele teams in het kader van een 
contactonderzoek bij personen die 
(vermoedelijk) met het coronavirus COVID-19 
besmet zijn op basis van een gegevensbank bij 
Sciensano 

Impactanalyses reeds uitgevoerd  Ja 
 Nee 

Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie 
van het document te vermelden:  _ _ 

Raadpleging over het ontwerp van regelgeving  .c. 

Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen: / 

Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren  .d. 

Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en 
contactpersonen: 

/ 

Datum van beëindiging van de impactanalyse  .e. 

25/06/20   
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 

> 
Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 

Een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden is gegeven om de inschatting van elk thema te 
vergemakkelijken. 

Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en 
vermeld welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te 
compenseren. 

Voor de thema’s 3, 10, 11 en 21, worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 

Raadpleeg de handleiding of contacteer de helpdesk ria-air@premier.fed.be indien u vragen heeft. 

Kansarmoedebestrijding  .1. 

Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Gelijke Kansen en sociale cohesie  .2. 

Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, loonkloof, 
effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, ouderen, personen met 
een handicap en minderheden). 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Gelijkheid van vrouwen en mannen  .3. 

Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht uitgesplitste 
samenstelling van deze groep(en) van personen? 
Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit waarom. 

 _ _ 

  Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie waarop 
het ontwerp van regelgeving betrekking heeft. 

  _ _ 

  Indien er verschillen zijn, beantwoord dan vragen 3 en 4. 

 3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van fundamentele 
rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en mannen, 
rekening houdend met de voorgaande antwoorden? 

  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 5. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 
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Gezondheid  .4. 

Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten (sociaaleconomisch 
niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

Beperking van de verspreiding van het coronavirus COVID-19  

Werkgelegenheid  .5. 

Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, 
welzijn op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot 
beroepsopleiding, collectieve arbeidsverhoudingen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Consumptie- en productiepatronen  .6. 

Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en 
integratie van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van 
organisaties. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Economische ontwikkeling  .7. 

Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale 
handels- en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als minerale 
en organische hulpbronnen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Investeringen  .8. 

Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en menselijk 
kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Onderzoek en ontwikkeling  .9. 

Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, 
nieuwe ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  
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Kmo’s  .10. 

Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? 
Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-
ondernemingen (< 10 werknemers). 
Indien geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

 _ _ 

  Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 
 

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 
N.B. De impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden. 

  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vragen 3 tot 5. 
 

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 

Administratieve lasten  .11. 

 

Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of de 
instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

 Indien burgers (zie thema 3) en/of ondernemingen (zie thema 10) betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen. 

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de regelgeving. 
Indien er geen enkele formaliteiten of verplichtingen zijn, leg uit waarom. 

 a. _ _huidige regelgeving* b. _ _ontwerp van regelgeving** 

  Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de 
huidige* regelgeving, beantwoord dan vragen 2a tot 
4a. 

 Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het 
ontwerp van regelgeving**, beantwoord dan vragen 
2b tot 4b. 

 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  a. _ _* b. _ _** 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 
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Energie  .12. 

 

Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Mobiliteit  .13. 

 

Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van wegen, 
sporen en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Voeding  .14. 

 

Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Klimaatverandering  .15. 

 

Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, hernieuwbare 
energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Natuurlijke hulpbronnen  .16. 

 

Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en oceanen), 
bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, fragmentatie), 
ontbossing. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Buiten- en binnenlucht  .17. 

 

Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Biodiversiteit  .18. 

 

Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van de 
habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde 
soorten. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  
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Hinder  .19. 

 

Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Overheid  .20. 

 

Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, protestbewegingen, 
wijze van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

 Positieve impact  Negatieve impact  Leg uit.  Geen impact 

_ _  

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling  .21. 

 

Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de ontwikkelingslanden op het vlak 
van: 

  voedselveiligheid 
 gezondheid en toegang tot 
geneesmiddelen 

 waardig werk 
 lokale en internationale handel 

 inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie) 
 mobiliteit van personen 
 leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling) 
 vrede en veiligheid 

 Indien er geen enkelen ontwikkelingsland betrokken is, leg uit waarom. 
 _ _ 

  Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten).  Zie bijlage 
  _ _ 

  Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 3. 

 3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  _ _ 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 
NR. 67.719/VR VAN 15 JULI 2020

Op 3 juli 2020 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de minister van Volksgezondheid verzocht binnen een 
termijn van vijf werkdagen, verlengd tot acht werkdagen1(*), 

een advies te verstrekken over een voorontwerp van wet “hou-
dende instemming met het Samenwerkingsakkoord tussen de 

Federale Staat, de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, 
de Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, betreffende de gezamenlijke ge-

gevensverwerking door Sciensano en de door de bevoegde 
regionale overheden of door de bevoegde agentschappen 

aangeduide contactcentra, gezondheidsinspecties en mobiele 
teams in het kader van een contactonderzoek bij personen 
die (vermoedelijk) met het coronavirus COVID-19 besmet zijn 

op basis van een gegevensbank bij Sciensano, afgesloten 
te Brussel op 2 juli 2020 en tot intrekking van het koninklijk 

besluit nr. 18 van 2 mei 2020, het koninklijk besluit nr. 25 van 
28 mei 2020 en het koninklijk besluit nr. 44 van 26 juni 2020 
inzake een databank bij Sciensano in het kader van de strijd 
tegen de verspreiding van het coronavirus COVID-19”.

Het voorontwerp is door de verenigde kamers onderzocht 

op 10 juli 2020. De verenigde kamers waren samengesteld 
uit Jo BAERT, kamervoorzitter, voorzitter, Martine BAGUET, 

kamervoorzitter, Jeroen VAN NIEUWENHOVE, Luc CAMBIER, 
Bernard BLERO en Koen MUYLLE, staatsraden, Jan VELAERS 

en Sébastien VAN DROOGHENBROECK, assessoren, en 

Annemie GOOSSENS, griffier, en Charles-Henri VAN HOVE, 
toegevoegd griffier.

Het verslag is uitgebracht door Cedric JENART en 
Anne-Stéphanie RENSON, adjunct-auditeurs.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 

Martine BAGUET, kamervoorzitter, en Jeroen VAN NIEUWENHOVE, 
staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 

15 juli 2020.

*

1. Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de 
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, moeten in 
de adviesaanvraag de redenen worden opgegeven tot staving 

van het spoedeisende karakter ervan.

In het onderhavige geval wordt het verzoek om spoedbe-
handeling gemotiveerd als volgt:

“Het verzoek om spoedbehandeling is gemotiveerd door 

de omstandigheid dat dit voorontwerp betrekking heeft op 

1 (*) Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van 
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 

1973, waarin wordt bepaald dat de termijn van vijf werkdagen 

verlengd wordt tot acht werkdagen in het geval waarin het advies 
gegeven wordt door de verenigde kamers met toepassing van 

artikel 85bis.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
N° 67.719/VR DU 15 JUILLET 2020

Le 3 juillet 2020, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par la ministre de la Santé publique à communi-
quer un avis, dans un délai de cinq jours ouvrables, prorogé 

à huit jours ouvrables1(*), sur un avant-projet de loi “portant 
assentiment à l’Accord de coopération entre l’État fédéral, la 

Communauté flamande, la Région wallonne, la Communauté 
germanophone et la Commission communautaire commune, 
concernant le traitement conjoint de données par Sciensano 

et les centres de contact désignés par les autorités régionales 
compétentes ou par les agences compétentes, par les inspec-

tions sanitaires et par les équipes mobiles dans le cadre d’un 
suivi des contacts des personnes (présumées) infectées par 
le coronavirus COVID-19 sur la base d’une base de données 

auprès de Sciensano, conclu à Bruxelles le 2 juillet 2020 et 
retirant l’arrêté royal n° 18 du 4 mai 2020, l’arrêté royal n° 25 du 

28 mai 2020 et l’arrêté royal n° 44 du 26 juin 2020 concernant 
une banque de données auprès de Sciensano dans le cadre 

de la lutte contre la propagation du coronavirus COVID-19”.

L’avant-projet a été examiné par les chambres réunies 

le 10 juillet 2020. Les chambres réunies étaient compo-
sées de Jo BAERT, président de chambre, président, 

Martine BAGUET, président de chambre, Jeroen VAN NIEUWENHOVE, 
Luc CAMBIER, Bernard BLERO et Koen MUYLLE, conseillers d’État, 

Jan VELAERS et Sébastien VAN DROOGHENBROECK, assesseurs, 

et Annemie GOOSSENS, greffier, et Charles-Henri VAN HOVE, 
greffier assumé.

Le rappor t a été présenté par Cedric  JENART et 
Anne-Stéphanie RENSON, auditeurs adjoints.

La concordance entre la version française et la 
version néerlandaise de l’avis a été vérifiée sous le 
contrôle de Martine BAGUET, président de chambre, et 
Jeroen VAN NIEUWENHOVE, conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 15 juillet 2020.

*

1. Suivant l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois “sur le 
Conseil d’État”, coordonnées le 12 janvier 1973, la demande 
d’avis doit spécialement indiquer les motifs qui en justifient 

le caractère urgent.

En l’espèce, l’urgence est motivée

“Het verzoek om spoedbehandeling is gemotiveerd door 
de omstandigheid dat dit voorontwerp betrekking heeft op 

1 (*) Cette prorogation résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, 
des lois “sur le Conseil d’État”, coordonnées le 12 janvier 1973, 

qui dispose que le délai de cinq jours ouvrables est prorogé 

à huit jours ouvrables dans le cas où l’avis est donné par les 
chambres réunies en application de l’article 85bis.
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een buitengewone crisissituatie, namelijk de gevolgen van 
de COVID-19-pandemie die momenteel in België heerst, wat 
bijzondere en ernstige problemen oplevert in termen van de 
volksgezondheid;

Dat het van vitaal belang is voor de volksgezondheid en 

voor het vermijden van een heropflakkering van de COVID-19 
pandemie, dat een gezamenlijke gegevensverwerking door 

Sciensano en de door de bevoegde regionale overheden of 
door de bevoegde agentschappen aangeduide contactcentra, 
gezondheidsinspecties en mobiele teams kan plaatsvinden 

met het oog op een contactonderzoek bij personen die (ver-
moedelijk) met het coronavirus COVID-19 besmet zijn, op 

basis van een gegevensbank bij Sciensano;

Dat de afdeling wetgeving in haar advies 67.425/3 over een 

wetsvoorstel “tot oprichting van een databank bij Sciensano 
in het kader van de strijd tegen de verspreiding van het coro-

navirus COVID-19” (Parl.St. Kamer 2019-20, nr. 55-1249/001) 
oordeelde dat de materie die het voorwerp uitmaakt van voor-

noemd wetsvoorstel, alsook van dit voorontwerp betrekking 

heeft zowel op federale als op gemeenschapsbevoegdheden, 
en de beoogde regelgeving enkel doorgang kan vinden indien 

ze zou worden omgevormd tot een samenwerkingsakkoord 

waarvoor parlementaire instemming is vereist;

Dat momenteel het bijzondere volmachtenbesluit nr. 44 

van 26 juni 2020 omwille van de dringende noodzakelijkheid 
voorziet in een voorlopige regelgeving m.b.t. deze materie, in 
afwachting van een meer duurzame en rechtszekere oplossing 
onder de vorm van een samenwerkingsakkoord;

Dat het koninklijk besluit nr. 44 ophoudt uitwerking te heb-
ben op 15 oktober 2020;

Dat het voor de goede werking, de continuïteit en het ver-

trouwen van de burger in het systeem van het contactonderzoek 

van belang is dat omtrent de beoogde gegevensverwerking zo 
snel mogelijk de nodig juridische zekerheid wordt gecreëerd;

Dat het bijgevolg van belang is dat dit samenwerkingsakkoord 
zo snel mogelijk en tegelijkertijd met de verschillende instem-

mingsakten gepubliceerd wordt in het Belgisch Staatsblad.”

*

2. Aangezien de adviesaanvraag is ingediend op grond 
van artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de wetten op de Raad 
van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, beperkt de afde-
ling Wetgeving haar onderzoek tot de rechtsgrond2 voor het 
voorontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling, 

alsmede tot de vraag of aan de te vervullen vormvereisten is 
voldaan, overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voormelde 
gecoördineerde wetten.

Met betrekking tot die drie punten zijn de volgende opmer-
kingen te maken over het voorontwerp.

2 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 

verstaan.

een buitengewone crisissituatie, namelijk de gevolgen van 
de COVID-19-pandemie die momenteel in België heerst, wat 
bijzondere en ernstige problemen oplevert in termen van de 
volksgezondheid;

Dat het van vitaal belang is voor de volksgezondheid en 
voor het vermijden van een heropflakkering van de COVID-19 
pandemie, dat een gezamenlijke gegevensverwerking door 
Sciensano en de door de bevoegde regionale overheden of 
door de bevoegde agentschappen aangeduide contactcentra, 
gezondheidsinspecties en mobiele teams kan plaatsvinden 
met het oog op een contactonderzoek bij personen die (ver-
moedelijk) met het coronavirus COVID-19 besmet zijn, op 
basis van een gegevensbank bij Sciensano;

Dat de afdeling wetgeving in haar advies 67.425/3 over een 
wetsvoorstel “tot oprichting van een databank bij Sciensano 
in het kader van de strijd tegen de verspreiding van het coro-
navirus COVID-19” (Parl.St. Kamer 2019-20, nr. 55-1249/001) 
oordeelde dat de materie die het voorwerp uitmaakt van voor-
noemd wetsvoorstel, alsook van dit voorontwerp betrekking 
heeft zowel op federale als op gemeenschapsbevoegdheden, 
en de beoogde regelgeving enkel doorgang kan vinden indien 
ze zou worden omgevormd tot een samenwerkingsakkoord 
waarvoor parlementaire instemming is vereist;

Dat momenteel het bijzondere volmachtenbesluit nr. 44 
van 26 juni 2020 omwille van de dringende noodzakelijkheid 
voorziet in een voorlopige regelgeving m.b.t. deze materie, in 
afwachting van een meer duurzame en rechtszekere oplossing 
onder de vorm van een samenwerkingsakkoord;

Dat het koninklijk besluit nr. 44 ophoudt uitwerking te 
hebben op 15 oktober 2020;

Dat het voor de goede werking, de continuïteit en het ver-
trouwen van de burger in het systeem van het contactonderzoek 
van belang is dat omtrent de beoogde gegevensverwerking zo 
snel mogelijk de nodig juridische zekerheid wordt gecreëerd;

Dat het bijgevolg van belang is dat dit samenwerkingsakko-
ord zo snel mogelijk en tegelijkertijd met de verschillende ins-
temmingsakten gepubliceerd wordt in het Belgisch Staatsblad.”

*

2. Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois “sur le Conseil d’État”, 
coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation limite 
son examen au fondement juridique de l’avant-projet2, à la 
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement 

des formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, 
des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations 
suivantes.

2 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.
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VOORGESCHIEDENIS EN STREKKING VAN 
HET VOORONTWERP VAN WET EN VAN HET 

SAMENWERKINGSAKKOORD

3. Het koninklijk besluit nr. 18 van 4 mei 2020 “tot oprichting 
van een databank bij Sciensano in het kader van de strijd tegen 

de verspreiding van het coronavirus COVID-19” voorzag in de 
oprichting van een databank bij Sciensano3 in het kader van de 

strijd tegen de verspreiding van COVID-19, teneinde gegevens 
in te zamelen van personen die zijn getest op COVID-19 of met 
een bevestigde diagnose van COVID-19, personen waarvan een 

vermoeden bestaat van besmetting en personen waarmee de 
voormelde personen in contact zijn geweest. De geldingsduur 

van dit besluit tot 4 juni 2020, werd verlengd tot 30 juni 2020 bij 
het koninklijk besluit nr. 25 van 28 mei 2020 “tot wijziging van 
het koninklijk besluit nr. 18 van 4 mei 2020 tot oprichting van 

een databank bij Sciensano in het kader van de strijd tegen de 
verspreiding van het coronavirus COVID-19”. Daarop volgde 
het koninklijk besluit nr. 44 van 26 juni 2020 “betreffende de 
gezamenlijke gegevensverwerking door Sciensano en de door 

de bevoegde regionale overheden of door de bevoegde agent-
schappen aangeduide contactcentra, gezondheidsinspecties 
en mobiele teams in het kader van een contactonderzoek bij 

personen die (vermoedelijk) met het coronavirus COVID-19 
besmet zijn op basis van een gegevensbank bij Sciensano”, 

dat de regeling in het koninklijk besluit nr. 18 van 4 mei 2020 
inhoudelijk ongewijzigd overnam en dat nog steeds geldig is.4 
Geen van deze besluiten werd om advies voorgelegd aan de 

afdeling Wetgeving van de Raad van State.

De inhoud van het koninklijk besluit nr. 18 van 4 mei 2020 

werd bijna integraal overgenomen in een wetsvoorstel “tot 
oprichting van een databank bij Sciensano in het kader van de 

strijd tegen de verspreiding van het coronavirus COVID 19”,5 dat 

samen met een aantal amendementen erop6 om advies werd 
voorgelegd aan de Raad van State. In advies 67.425/3-67.426/3-

67.427/3 van 26 mei 20207 stelde de Raad van State vast dat 
de in het voorstel geregelde databank, de ermee gepaard 

gaande verwerking van persoonsgegevens, alsook de bepa-
lingen met betrekking tot de opdrachten en de werkwijze van 
het contactcentrum betrekking hebben op de opsporing en de 
voorkoming van besmettingen met COVID-19. Het wetsvoorstel 

heeft dan ook grotendeels betrekking op de bevoegdheid van 

3 Sciensano is een openbare instelling met rechtspersoonlijkheid 
die onder meer een aantal opdrachten inzake gezondheid en 

inzake het ondersteunen van het gezondheidsbeleid vervult (zie 
de artikelen 3 en 4 van de wet van 25 februari 2018 “tot oprichting 

van Sciensano”).
4 Overeenkomstig artikel 17 ervan “houdt [het besluit] op uitwerking 

te hebben op de dag waarop een samenwerkingsakkoord tussen 

de Federale Staat, de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse 
Gewest, de Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, betreffende de gezamenlijke 

gegevensverwerking door Sciensano en de door de bevoegde 
regionale overheden of door de bevoegde agentschappen 

aangeduide contactcentra, gezondheidsinspecties en mobiele 
teams in het kader van een contactonderzoek bij personen die 

(vermoedelijk) met het coronavirus COVID-19 besmet zijn op 
basis van een gegevensbank bij Sciensano in werking treedt” 

en uiterlijk op 15 oktober 2020.
5 Parl.St. Kamer 2019-20, nr. 55-1249/001.
6 Ibid., nrs. 55-1249/002 en 55-1249/003.
7 Ibid., nr. 55-1249/006.

HISTORIQUE ET PORTÉE DE L’AVANT-PROJET DE LOI 
ET DE L’ACCORD DE COOPÉRATION

3. L’arrêté royal n° 18 du 4 mai 2020 “portant création d’une 
banque de données auprès de Sciensano dans le cadre de la 

lutte contre la propagation du coronavirus COVID-19” prévoyait 
la création d’une banque de données auprès de Sciensano3 

dans le cadre de la lutte contre le COVID-19 afin de recueillir 
des données de personnes testées au COVID-19 ou dont le 
diagnostic du COVID-19 a été confirmé, de personnes pour 

lesquelles il existe une présomption d’infection et de personnes 
avec lesquelles ces personnes ont été en contact. La durée de 

validité de cet arrêté – jusqu’au 4 juin 2020 – a été prolongée 
jusqu’au 30 juin 2020 par l’arrêté royal n° 25 du 28 mai 2020 
“modifiant l’arrêté royal n° 18 du 4 mai 2020 portant création 

d’une banque de données auprès de Sciensano dans le cadre 
de la lutte contre la propagation du coronavirus COVID-19”. A 

suivi l’arrêté royal n° 44 du 26 juin 2020 “concernant le trai-
tement conjoint de données par Sciensano et les centres de 

contact désignés par les autorités régionales compétentes ou 
par les agences compétentes, par les inspections sanitaires et 
par les équipes mobiles dans le cadre d’un suivi des contacts 

auprès des personnes (présumées) infectées par le corona-
virus COVID-19 sur la base d’une base de données auprès 

de Sciensano”, qui a reproduit telle quelle la substance du 
régime de l’arrêté royal n° 18 du 4 mai 2020 et qui est toujours 
en vigueur4. Aucun de ces arrêtés n’a été soumis à l’avis de 
la section de législation du Conseil d’État.

Le contenu de l’arrêté royal n° 18 du 4 mai 2020 a été quasi 

intégralement reproduit dans une proposition de loi “portant 
création d’une banque de données auprès de Sciensano 

dans le cadre de la lutte contre la propagation du coronavirus 

COVID-19”5 qui, ainsi qu’un certain nombre d’amendements à 
celle-ci6, a été soumise au Conseil d’État pour avis. Dans l’avis 

nos 67.425/3-67.426/3-67.427/3 du 26 mai 20207, le Conseil 
d’État a constaté que la banque de données visée dans la 

proposition, le traitement des données à caractère personnel 
qui l’accompagne ainsi que les dispositions relatives aux mis-
sions et au fonctionnement du centre de contact portent sur 
le dépistage et la prévention d’infections au COVID-19. Dès 

lors, la proposition de loi se rapporte en grande partie à la 

3 Sciensano est une institution publique dotée de la personnalité 
juridique qui assume notamment un certain nombre de missions 

en matière de santé et de soutien à la politique de santé (voir 
les articles 3 et 4 de la loi du 25 février 2018 “portant création 

de Sciensano”).
4 Conformément à son article 17 “[l’arrêté] cesse ses effets le jour 

où entre en vigueur un accord de coopération entre l’État fédéral, 

la Communauté flamande, la Région wallonne, la Communauté 
germanophone et la Commission communautaire commune, 
concernant le traitement conjoint de données par Sciensano 

et les centres de contact désignés par les autorités régionales 
compétentes ou par les agences compétentes, par les inspections 

sanitaires et par les équipes mobiles dans le cadre d’un suivi des 
contacts des personnes (présumées) infectées par le coronavirus 

COVID-19 sur la base d’une base de données auprès de Sciensano” 
et au plus tard le 15 octobre 2020.

5 Doc. parl., Chambre, 2019-2020, n° 55-1249/001.
6 Ibidem, nos 55-1249/002 et 55-1249/003.
7 Ibidem, n° 55-1249/006.
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de gemeenschappen voor de opsporing en de strijd tegen de 
besmettelijke en de sociale ziekten als een onderdeel van hun 
bevoegdheden inzake preventieve gezondheidszorg,8 zodat de 

Raad van State adviseerde om het wetsvoorstel om te vormen 
tot een samenwerkingsakkoord waarvoor de parlementaire 

instemming is vereist. Die conclusie werd herhaald in advies 
67.482/3 van 3 juni 20209 over een ander amendement10 op 
hetzelfde wetsvoorstel.

4. Samen met het voormelde wetsvoorstel werd aan de 
Raad van State ook een wetsvoorstel “betreffende het gebruik 

van digitale contactopsporingsapplicaties ter voorkoming 
van de verdere verspreiding van het coronavirus COVID-19 

onder de bevolking”11 om advies voorgelegd. Op 26 mei 2020 
heeft de Raad van State daarover advies 67.424/312 gegeven, 
waarin hij vaststelde dat de in het voorstel geregelde digitale 

contactopsporingsapplicaties en de ermee gepaard gaande 
verwerking van persoonsgegevens betrekking hebben op de 

opsporing en de voorkoming van besmettingen met COVID-19. 
Het wetsvoorstel heeft dan ook grotendeels betrekking op de 

bevoegdheid van de gemeenschappen voor de opsporing en 
de strijd tegen de besmettelijke en de sociale ziekten als een 
onderdeel van hun bevoegdheden inzake preventieve gezond-

heidszorg. Ook in dit geval adviseerde de Raad van State om 
het wetsvoorstel om te vormen tot een samenwerkingsakkoord 

waarvoor de parlementaire instemming is vereist.

5. Het thans om advies voorgelegde voorontwerp van 

wet beoogt de instemming met een samenwerkingsak-
koord dat een grondige herwerking bevat van de regeling 

die vervat is in de twee voormelde wetsvoorstellen. De par-
tijen bij dit samenwerkingsakkoord zijn de federale over-

heid, de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, 

de Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie.

5.1. Bij het samenwerkingsakkoord worden bij Sciensano vier 
gegevensbanken opgericht (Gegevensbanken I, III, IV en V), 
naast de bestaande gegevensbank, die nader wordt geregeld 

in het licht van de strijd tegen COVID-19 (Gegevensbank II). 
Deze vijf gegevensbanken worden bij artikel 1, § 1, 5° tot 9°, 
van het samenwerkingsakkoord omschreven.

8 Artikel 5, § 1, I, eerste lid, 8°, van de bijzondere wet van 8 augustus 

1980 “tot hervorming der instellingen”. Zie ook Parl.St. Senaat 
1979-80, nr. 434/2, 125 en Parl.St. Kamer 1979-80, nr. 627/10, 52. 

Deze bevoegdheid werd impliciet bevestigd in adv.RvS 34.339/

AV van 29 april 2003 over een voorontwerp dat heeft geleid tot 
het decreet van de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaamse 

Gewest van 21 november 2003 “betreffende het preventieve 
gezondheidsbeleid”, Parl.St. Vl.Parl. 2002-03, nr. 1709/1, 147-
155, alsook uitdrukkelijk in adv.RvS 38.381/3 van 7 juli 2005 

over een ontwerp van koninklijk besluit “tot vaststelling van de 
profylactische maatregelen en de verplichte aangifte aan de cel 

medische bewaking van pathologieën van epidemische aard” en 
in adv.RvS 53.018/VR van 13 mei 2013 over een ontwerp van 

koninklijk besluit “houdende de gezondheidscontrole van het 
internationale verkeer”.

9 Parl.St. Kamer 2019-20, nr. 55-1249/009.
10 Ibid., nr. 55-1249/004.
11 Parl.St. Kamer 2019-20, nr. 55-1251/001.
12 Ibid., nr. 55-1251/003.

compétence des communautés concernant le dépistage et la 
lutte contre les maladies contagieuses et sociales en tant que 
composante de leurs compétences en matière de médecine 

préventive8, de sorte que le Conseil d’État a recommandé de 
transformer la proposition de loi en un accord de coopération 

pour lequel l’assentiment parlementaire est requis. Le Conseil 
d’État a réitéré cette conclusion dans l’avis n° 67.482/3 du 3 juin 
20209 sur un autre amendement10 à la même proposition de loi.

4. Une proposition de loi “relative à l’utilisation d’applications 
numériques de traçage de contacts par mesure de préven-

tion contre la propagation du coronavirus COVID-19 parmi la 
population”11 a également été soumise à l’avis du Conseil d’État 

en même temps que la proposition de loi précitée. Le 26 mai 
2020, le Conseil d’État a donné à ce sujet l’avis 67.424/312, 
dans lequel il a constaté que les applications numériques de 

traçage de contacts réglées dans la proposition et le traitement 
des données à caractère personnel y afférent se rapportent 

au dépistage et à la prévention des contaminations par le 
COVID-19. Dès lors, la proposition de loi se rapporte dans une 

large mesure à la compétence des communautés concernant 
le dépistage et la lutte contre les maladies contagieuses et 
sociales en tant que composante de leurs compétences en 

matière de médecine préventive. Dans ce cas également, le 
Conseil d’État a recommandé de transformer la proposition 

de loi en un accord de coopération pour lequel l’assentiment 
parlementaire est requis.

5. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de 

porter assentiment à un accord de coopération qui remanie 
fondamentalement le dispositif contenu dans les deux proposi-

tions de loi précitées. Les parties à cet accord de coopération 
sont l’autorité fédérale, la Région wallonne, la Communauté 

flamande, la Communauté germanophone et la Commission 

communautaire commune.

5.1. L’accord de coopération crée auprès de Sciensano 
quatre bases de données (Bases de données I, III, IV et V), 
à côté de la base de données existante, dont les modalités 

sont définies au regard de la lutte contre le COVID-19 (Base 
de données II). L’article 1er, § 1er, 5° à 9°, de l’accord de coo-
pération décrit ces cinq bases de données.

8 Article 5, § 1er, I, alinéa 1er, 8°, de la loi spéciale du 8 aout 1980 “de 

réformes institutionnelles”. Voir également Doc. parl., Sénat, 1979-
80, n° 434/2, p. 125 et Doc. parl., Chambre, 1979-80, n° 627/10, 

p. 52. Cette compétence a été implicitement confirmée dans l’avis 

C.E. 34.339/AG du 29 avril 2003 sur un avant-projet devenu le 
décret de la Communauté flamande et de la Région flamande du 

21 novembre 2003 “betreffende het preventieve gezondheidsbeleid”, 
Doc. parl., Parl. fl., 200203, n° 1709/1, pp. 147-155, ainsi que 
expressément dans les avis C.E. 38.381/3 du 7 juillet 2005 sur 

un projet d’arrêté royal “établissant les mesures prophylactiques 
et la déclaration obligatoire à la cellule de vigilance sanitaire de 

pathologies présentant un caractère épidémique” et C.E. 53.018/
VR du 13 mai 2013 sur un projet d’arrêté royal “relatif au contrôle 

sanitaire du trafic international”.

9 Doc. parl., Chambre, 2019-2020, n° 55-1249/009.
10 Ibidem, n° 55-1249/004.
11 Doc. parl., Chambre, 2019-2020, n° 55-1251/001.
12 Ibidem, n° 55-1251/003.
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—  Gegevensbank I is de algemene, centrale gegevens-
bank bij Sciensano voor de verwerking en uitwisseling van 
gegevens voor de verwerkingsdoeleinden bepaald in het 

samenwerkingsakkoord. Deze centrale databank voorziet in 
de uitwisseling van gegevens met de gegevensbanken die 

worden opgericht ter ondersteuning van de contactcentra van 
de gemeenschappen.

—  Gegevensbank II is de bestaande gegevensbank bij 
Sciensano die is opgericht ter uitvoering van een samen-
werkingsovereenkomst met het Rijksinstituut voor ziekte- en 

invaliditeitsverzekering (hierna: RIZIV) met het oog op het 
verhogen van de epidemiologische, klinische en andere ken-

nis.13 De gegevens, verstrekt in het kader van het manuele 
contactonderzoek moeten onderzoeksinstellingen, met inbegrip 
van Sciensano, in staat stellen wetenschappelijke of statistische 

studies uit te voeren in verband met de verspreiding van het 
coronavirus COVID-19 en om het beleid in de strijd tegen het 

coronavirus te ondersteunen, middels de uitwisseling van de 
gegevens met de Gegevensbank I.

—  Gegevensbank III is de gegevensbank met belorders 
en orders voor de medewerkers van het contactcentrum.

—  Gegevensbank IV is de gegevensbank met contactge-

gevens van collectiviteiten.

—  Gegevensbank V is de centrale loglijst die toelaat om 

de werking van de digitale contactopsporingsapplicatie op een 

gecontroleerde manier te laten verlopen en die bij Sciensano 
afzonderlijk van Gegevensbank I en II wordt gehouden. Een 
digitale contactopsporingsapplicatie op basis van DP3T14 be-
staat immers uit een mobiele applicatie die door de gebruiker 

vrijwillige lokaal op diens toestel geïnstalleerd en gebruikt 

kan worden, en een centrale loglijst die in Gegevensbank V 
bewaard wordt.

5.2. Hoofdstuk I van het samenwerkingsakkoord bevat 

algemene bepalingen. Artikel 1 bevat een aantal definities 
(paragraaf 1), vermeldt de doelstellingen van het samenwer-
kingsakkoord (paragraaf 2), bepaalt dat geen afbreuk wordt 
gedaan aan de regelgeving van de bevoegde overheden inzake 
contactonderzoek voor het opsporen van besmettelijke ziekten 

(paragraaf 3), schrijft voor dat de partijen de maatregelen 
moeten nemen om het samenwerkingsakkoord uit te voeren 
en om hun bestaande initiatieven ermee in overeenstem-
ming te brengen (paragraaf 4), voorziet in de mogelijkheid 
van uitvoerende samenwerkingsakkoorden (paragraaf 5) 
en bepaalt dat de gezondheidszorgverleners en de gecon-
tacteerde personen ontheven zijn van hun beroepsgeheim 

(paragraaf 6). Artikel 2 richt Gegevensbank I op (paragraaf 1), 
kadert Gegevensbank II binnen dit samenwerkingsakkoord 

(paragraaf 2), stelt de Gegevensbanken III en IV in (paragraaf 3), 
wijst Sciensano aan als verwerkingsverantwoordelijke van de 

13 Zie artikel 22, 20°, van de wet “betreffende de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen”, gecoördineerd 

op 14 juli 1994, toegevoegd bij de wet van 10 april 2014.
14 DP3T is de afkorting van het open protocol “Decentralised Privacy-

Preserving Proximity Tracing” (zie https://en .wikipedia .org /wiki 
/Decentralized_Privacy -Preserving_Proximity_Tracing).

—  La Base de données I est la base de données centrale 
générale créée auprès de Sciensano pour le traitement et 
l’échange de données aux fins de traitement fixées dans 

l’accord de coopération. Cette base de données centrale 
prévoit l’échange de données avec les bases de données 

créées pour soutenir les centres de contact des communautés.

—  La Base de données II est la base de données exis-
tante auprès de Sciensano créée en exécution d’un accord 
de coopération conclu avec l’Institut national d’assurance 

maladie-invalidité (ci-après: INAMI) afin d’augmenter les 
connaissances épidémiologiques, cliniques et autres13. Les 

données, fournies dans le cadre du suivi manuel des contacts, 
doivent permettre aux institutions de recherche, dont Sciensano, 
d’effectuer des études scientifiques ou statistiques en rapport 

avec la propagation du coronavirus COVID-19 et de soutenir 
la politique de lutte contre le coronavirus par l’échange des 

données avec la Base de données I.

—  La Base de données III est la base de données des 
demandes d’appel et des demandes pour le personnel du 

centre de contact.

—  La Base de données IV est la base de données conte-

nant les coordonnées des collectivités.

—  La Base de données V est le journal central des enre-

gistrements qui permet de contrôler le fonctionnement de 

l’application numérique de traçage des contacts et qui, au 
sein de Sciensano, est séparée des Bases de données I et 
II. Une application numérique de traçage des contacts sur la 
base du DP3T14 se compose en effet d’une application mobile 

qui peut être, sur une base volontaire, installée et utilisée par 

l’utilisateur en local sur son appareil, et d’un journal central 
des enregistrements conservé dans la Base de données V.

5.2. Le chapitre Ier de l’accord de coopération contient 

des dispositions générales. L’article 1er comporte un certain 
nombre de définitions (paragraphe 1er), mentionne les objectifs 
de l’accord de coopération (paragraphe 2), indique qu’il n’est 
pas porté préjudice à la réglementation des autorités com-
pétentes en matière de suivi des contacts pour la détection 

des maladies contagieuses (paragraphe 3), requiert que les 
parties doivent prendre les mesures nécessaires à la mise 
en œuvre de l’accord de coopération et à l’harmonisation de 
leurs initiatives existantes avec cet accord (paragraphe 4), 
prévoit la possibilité d’accords de coopération d’exécution 
(paragraphe 5) et dispose que les prestataires des soins 
de santé et les personnes contactées sont relevées de leur 

secret professionnel (paragraphe 6). L’article 2 crée la Base 
de données I (paragraphe 1er), inscrit la Base de données II 

dans le cadre de cet accord de coopération (paragraphe 2), 
crée les Bases de données III et IV (paragraphe 3), désigne 

13 Voir l’article 22, 20°, de la loi “relative à l’assurance obligatoire 
soins de santé et indemnités”, coordonnée le 14 juillet 1994, 

ajouté par la loi du 10 avril 2014.
14 DP3T est l’abréviation du protocole ouvert “Decentralised Privacy-

Preserving Proximity Tracing” (voir https://en .wikipedia .org /wiki 
/Decentralized_Privacy -Preserving_Proximity_Tracing).
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Gegevensbanken I en II (paragraaf 4) en bepaalt dat de 
deelstaten de verwerkingsverantwoordelijken voor de 
Gegevensbanken III en IV zullen aanwijzen (paragraaf 5).

Hoofdstuk I omvat artikel 3, dat de verwerkingsdoeleinden 

regelt met betrekking tot de terbeschikkingstelling van per-
soonsgegevens door Gegevensbank I (paragraaf 1), alsook 

met betrekking tot de verwerking van persoonsgegevens 
door de bevoegde overheden of de bevoegde agentschappen 
(paragraaf 2) en door de mobiele teams en de gezondheids-

inspectiediensten van de gemeenschappen (paragraaf 3). Er 
wordt voorzien in een algemeen verbod om persoonsgegevens 

te verwerken voor andere doelstellingen (paragraaf 4).

Hoofdstuk II omvat artikel 4, dat de categorieën van per-

sonen omschrijft wiens persoonsgegevens worden verwerkt 
in het kader van dit samenwerkingsakkoord. Die categorieën 

worden bepaald in artikel 1, § 1, 12° tot 17°.

—  Personen Categorie I: de personen voor wie de arts 

een COVID-19-test heeft voorgeschreven;

—  Personen Categorie II: de personen bij wie een COVID-

19-test is uitgevoerd;

—  Personen Categorie III: de personen bij wie de arts een 
ernstig vermoeden heeft dat ze besmet zijn, zonder dat een 

COVID-19-test is uitgevoerd of voorgeschreven of waarbij de 

COVID-19-test uitwees dat ze niet besmet waren;

—  Personen Categorie IV: de personen met wie hetzij (i) de 
Personen Categorie II voor zover de COVID-19-test uitwees dat 

ze besmet zijn, hetzij (ii) de Personen Categorie III in contact 
zijn geweest gedurende een periode van veertien dagen voor 
en na de eerste tekenen van de besmetting;

—  Personen Categorie V: de behandelende artsen van 

de Personen Categorieën I, II, en III;

—  Personen Categorie VI: de referentiearts of – bij gebrek 

aan een referentiearts bij de betrokken collectiviteit – de ad-
ministratief verantwoordelijke van collectiviteiten waarmee de 
Personen Categorieën I, II en III gedurende een periode van 

veertien dagen voor en veertien dagen na de eerste sympto-
men van de besmetting in contact is geweest.

Hoofdstuk I bepaalt de categorieën van persoonsgegevens 
die verwerkt worden in het kader van het samenwerkingsak-
koord. Artikel 5 schrijft voor dat de gegevensverwerking moet 
gebeuren overeenkomstig de AVGuren overeenkomstig de 
AVG15 en de wet van 30 juli 2018 “betreffende de bescherming 

van natuurlijke personen met betrekking tot de verwerking 
van persoonsgegevens”. Artikel 6 schrijft voor dat de ver-

15 Verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de 

Raad van 27 april 2016 “betreffende de bescherming van natuurlijke 

personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van 

richtlijn 95/46/EG (algemene verordening gegevensbescherming)”.

Sciensano comme responsable du traitement des Bases 
de données I et II (paragraphe 4) et dispose que les entités 
fédérées désigneront les responsables du traitement des 

Bases de données III et IV (paragraphe 5).

Le chapitre II contient l’article 3, qui règle les finalités du 

traitement concernant la mise à disposition des données à 
caractère personnel par la Base de données I (paragraphe 1er), 

ainsi que le traitement des données à caractère personnel 
par les autorités ou les agences compétentes (paragraphe 2) 
et par les équipes mobiles et les inspections d’hygiène des 

communautés (paragraphe 3). Une interdiction générale de 
traitement des données à caractère personnel à d’autres fins 

est énoncée (paragraphe 4).

Le chapitre III contient l’article 4, qui définit les catégories 

de personnes dont les données à caractère personnel sont 
traitées dans le cadre de l’accord de coopération à l’examen. 

Ces catégories sont définies à l’article 1er, § 1er, 12° à 17°.

—  Personnes de catégorie I: les personnes pour lesquelles 

le médecin a prescrit un test de dépistage du COVlD-19;

—  Personnes de catégorie II: les personnes qui ont été 

soumises à un test de dépistage du COVID-19;

—  Personnes de catégorie III: les personnes que le médecin 
soupçonne sérieusement d’être infectées, sans qu’un test de 

dépistage du COVID-19 ait été effectué ou prescrit, ou dont 

le test de dépistage du COVID-19 a révélé qu’elles n’étaient 
pas infectées;

—  Personnes de catégorie IV: les personnes avec les-
quelles soit (i) les Personnes de catégorie II dans la mesure 

où le test de dépistage du COVID-19 a révélé qu’elles sont 
infectées, soit (ii) les Personnes de catégorie III ont été en 
contact pendant une période de quatorze jours avant et après 
les premiers signes d’infection;

—  Personnes de catégorie V: les médecins traitants des 
Personnes de catégories I, II et III;

—  Personnes de catégorie VI: le médecin de référence 

ou – en l’absence d’un médecin de référence au sein de la 
collectivité concernée – le responsable administratif des 
collectivités avec lesquelles les Personnes des catégories I, 

II et III ont été en contact pendant une période de quatorze 
jours avant et après les premiers symptômes de l’infection.

Le chapitre IV détermine les catégories de données à 
caractère personnel qui sont traitées dans le cadre de l’accord 
de coopération. L’article 5 prescrit que le traitement des 
données doit être effectué conformément au RGPD15 et à la 
loi du 30 juillet 2018 “relative à la protection des personnes 

physiques à l’égard des traitements de données à caractère 
personnel”. L’article 6 requiert que les déclarations obligatoires 

15 Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil 

du 27 avril 2016 “relatif à la protection des personnes physiques 

à l’égard du traitement des données à caractère personnel et 
à la libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 

95/46/CE (règlement général sur la protection des données)”.
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plichte meldingen op grond van gemeenschapsregelgeving 
gebeurt aan Gegevensbank I (paragraaf 1) en omschrijft de 
categorieën van persoonsgegevens die in die gegevensbank 

worden verwerkt voor respectievelijk de Personen Categorie I, 
de Personen Categorie II, de Personen Categorie III en de 

Personen Categorie IV (paragrafen 2 tot 5). De paragrafen 6 
en 7 omschrijven bijkomende te verwerken persoonsgegeven 
voor bepaalde categorieën personen en clusters, die worden 

verzameld of aangeleverd door de bevoegde mobiele teams 
of de gezondheidsinspectiediensten. Artikel 7 omschrijft de 

categorieën van persoonsgegevens die verwerkt worden in 
Gegevensbank III, namelijk de persoonsgegevens die worden 
meegedeeld door Sciensano vanuit Gegevensbank I aan 

de contactcentra (paragraaf 1), de persoonsgegevens voor 
Gegevensbank III met betrekking tot de Personen Categorie II 

die na een COVID-19-test besmet bleken te zijn, en de Personen 
Categorie III (paragraaf 2), de Personen Categorie IV (para-
graaf 3) en de Personen Categorie VI (paragraaf 4). Artikel 8 

omschrijft de categorieën van persoonsgegevens die verwerkt 
worden in Gegevensbank IV met betrekking tot de Personen 

Categorie V en Categorie VI. Artikel 9 omschrijft de categorieën 
van persoonsgegevens die na pseudonimisering verwerkt 
worden in Gegevensbank II met betrekking tot de Personen 

Categorie I, Categorie II en Categorie III (paragraaf 1) en de 
Personen Categorie IV (paragraaf 2).

Hoofdstuk V omvat artikel 10 dat de toegang regelt tot per-
soonsgegevens door de contactcentra (paragraaf 1) en door 
de mobiele teams en de gezondheidsinspectiediensten (para-

graaf 2) en dat de doorgifte van persoonsgegevens na pseudo-
nimisering regelt van Gegevensbank I naar Gegevensbank II 

(paragraaf 3).

Hoofdstuk VI betreft de bevoegdheid van het informatievei-

ligheidscomiténformatieveiligheidscomité16. Artikel 11 regelt de 
voorafgaande beraadslaging in dat comité in bepaalde gevallen 
(paragrafen 1 en 2) en de verduidelijkende bevoegdheid van 
dat comité (paragraaf 3). Er wordt ook voorzien in de nadere 

regeling van bepaalde aspecten van het samenwerkingsak-
koord in een uitvoerend samenwerkingsakkoord (paragraaf 4). 
Artikel 12 bepaalt de nadere regels die het informatieveilig-
heidscomité kan vaststellen (paragraaf 1) en regelt de toegang 
tot het Rijksregister en de registers van de Kruispuntbank van 

de sociale zekerheid (paragraaf 2), alsook de voorafgaande 
beraadslaging in het informatieveiligheidscomité voor de 
mededeling van persoonsgegevens uit andere authentieke 
bronnen dan Gegevensbank I (paragraaf 3).

Hoofdstuk VII omvat artikel 13, dat betrekking heeft op de 
veiligheidsmaatregelen die Sciensano moet nemen om een 
op het risico afgestemd beveiligingsniveau te waarborgen.

16 Opgericht bij de wet van 5 september 2018 “tot oprichting van het 

informatieveiligheidscomité en tot wijziging van diverse wetten 
betreffende de uitvoering van verordening (EU) 2016/679 van 

27 april 2016 van het Europees Parlement en de Raad betreffende 

de bescherming van natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer 

van die gegevens en tot intrekking van richtlijn 95/46/EG”.

en vertu de la réglementation communautaire soient faites 
auprès de la Base de données I (paragraphe 1er) et définit 
les catégories de données à caractère personnel qui sont 

traitées dans cette base de données, respectivement, pour les 
Personnes de catégorie I, les Personnes de catégorie II, les 

Personnes de catégorie III et les Personnes de catégorie IV 
(paragraphes 2 à 5). Les paragraphes 6 et 7 définissent les 
données à caractère personnel supplémentaires à traiter pour 

certaines catégories de personnes et de clusters, qui sont col-
lectées ou fournies par les équipes mobiles ou les inspections 

d’hygiène compétentes. L’article 7 définit les catégories de 
données à caractère personnel qui sont traitées dans la Base 
de données III, à savoir les données à caractère personnel 

qui sont communiquées par Sciensano à partir de la Base 
de données I aux centres de contact (paragraphe 1er), les 

données à caractère personnel pour la Base de données III 
en ce qui concerne les Personnes de catégorie II qui, après 
avoir effectué un test de dépistage du COVID-19, se sont 

avérées infectées, et les Personnes de catégorie III (para-
graphe 2), les Personnes de catégorie IV (paragraphe 3) et les 

Personnes de catégorie VI (paragraphe 4). L’article 8 définit 
les catégories de données à caractère personnel qui sont 
traitées dans la Base de données IV en ce qui concerne les 

Personnes de catégorie V et de catégorie VI. L’article 9 définit 
les catégories de données à caractère personnel qui, après 

pseudonymisation, sont traitées dans la Base de données II 
en ce qui concerne les Personnes de catégorie I, de catégo-

rie II et de catégorie III (paragraphe 1er) et les Personnes de 
catégorie IV (paragraphe 2).

Le chapitre V comporte l’article 10 qui règle l’accès aux 
données à caractère personnel par les centres de contact 
(paragraphe 1er) et par les équipes mobiles et les services 

d’inspection d’hygiène (paragraphe 2) ainsi que la transmission 
des données à caractère personnel, après pseudonymisation, 

de la Base de données I à la Base de données II (paragraphe 3).

Le chapitre VI concerne la compétence du Comité de 

sécurité de l’information16. L’article 11 règle la délibération 
préalable, dans certains cas, au sein de ce comité (para-
graphes 1er et 2) et la compétence de ce comité de préciser 
des données (paragraphe 3). Il est également prévu de régler 

certains aspects de l’accord de coopération dans un accord 
de coopération d’exécution (paragraphe 4). L’article 12 définit 
les modalités que le Comité de sécurité de l’information peut 
fixer (paragraphe 1er) et règle l’accès au Registre national et 
aux registres de la Banque-carrefour de la sécurité sociale 

(paragraphe 2), ainsi que la délibération préalable au sein du 
Comite de sécurité de l’information pour la communication de 
données à caractère personnel provenant d’autres sources 
authentiques que la Base de données I (paragraphe 3).

Le chapitre VII contient l’article 13, qui concerne les mesures 
de sécurité que Sciensano doit prendre afin de garantir un 
niveau de sécurité adapté au risque.

16 Créé par la loi du 5 septembre 2018 “instituant le comité de 

sécurité de l’information et modifiant diverses lois concernant 
la mise en œuvre du Règlement (UE) 2016/679 du Parlement 

européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection 

des personnes physiques à l’égard du traitement des données 
à caractère personnel et à la libre circulation de ces données, 

et abrogeant la directive 95/46/CE”.
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Hoofdstuk VIII heeft betrekking op de digitale contactop-
sporingsapplicaties. Artikel 14 beschrijft de doelstelling van 
digitale contactopsporingsapplicaties (paragraaf 1) en regelt de 

beperkingen inzake de verwerking van persoonsgegevens door 
middel van die applicaties (paragraaf 2), alsook de minimale 

voorwaarden voor die applicaties (paragraaf 3). De applicaties 
moeten de principes vervat in artikel 5 van de AVG respec-
teren (paragraaf 4) en moeten gebaseerd zijn op vrijwillige 

basis (paragraaf 5). De bewaartermijn van de gegevens met 
betrekking tot contacten wordt geregeld (paragraaf 6), alsook 

de doelstellingen van de gegevensverwerking (paragraaf 7). 
Er moet een gegevensbeschermingseffectenbeoordeling 
worden opgesteld en gepubliceerd (paragraaf 8). Er wordt ook 

voorzien in de nadere regeling van bepaalde aspecten van 
de digitale contactopsporingsapplicaties in een uitvoerend 

samenwerkingsakkoord (paragraaf 9).

Hoofdstuk IX omvat artikel 15, dat de maximale bewaringster-

mijn regelt van persoonsgegevens voor de Gegevensbanken I, 
III, IV en V (paragraaf 1) en II (paragraaf 2).

Hoofdstuk X betreft de transparantie en de rechten van 

betrokken personen. Artikel 16 verplicht Sciensano om als 

verwerkingsverantwoordelijke passende maatregelen te ne-
men inzake de communicatie van de rechten van de betrok-
ken personen (paragraaf 1), om een website te creëren en te 
onderhouden (paragraaf 2), om een systeem te onderhouden 

en te beheren voor de uitoefening van door de AVG bepaalde 

rechten (paragraaf 3) en om een overeenkomst te sluiten met 
de bevoegde overheden en hun agentschappen met betrekking 

tot hun verantwoordelijkheden inzake de uitoefening van de 
rechten van de betrokken personen en het verstrekken van 

informatie (paragraaf 4).

Hoofdstuk VIII bevat verscheidene slotbepalingen. Artikel 17 

regelt de beslechting van geschillen tussen de partijen door een 

samenwerkingsgerecht. Artikel 18 draagt de Interministeriële 
Conferentie Volksgezondheid op om toezicht te houden op de 
uitvoering en naleving van de bepalingen van het samenwer-

kingsakkoord en om aanpassingen voor te stellen. Artikel 19 
regelt de uitwerking in de tijd van het samenwerkingsakkoord 
(paragraaf 1) en voorziet in de mogelijkheid van de beëindiging 

ervan door een nieuw samenwerkingsakkoord (paragraaf 2).

BEVOEGDHEID

6. Zoals reeds is uiteengezet in de opmerkingen 3 en 4, 
werd in de adviezen 67.425/3-67.426/3-67.427/3 en 67.424/3 

geconcludeerd tot het sluiten van een samenwerkingsakkoord 
tussen de federale overheid en de gemeenschappen voor de 
beoogde regelingen inzake de verwerking van persoonsge-
gevens met betrekking tot de manuele en de digitale contac-
topsporing. Ook al is het samenwerkingsakkoord waarmee 

de instemming wordt beoogd, een grondige inhoudelijke 
herwerking van de twee wetsvoorstellen waarover die adviezen 
zijn uitgebracht, toch is de bevoegdheidsconclusie dezelfde, 
onder voorbehoud van wat volgt.

6.1. Bij het bijzonder decreet van 3 april 2014 en de de-
creten van 4 en 11 april 2014 “relatif aux compétences de 

Le chapitre VIII concerne les applications numériques de 
traçage des contacts. L’article 14 définit leur objectif (para-
graphe 1er) et règle les limites du traitement des données à 

caractère personnel au moyen de ces applications (para-
graphe 2), ainsi que les conditions minimales auxquelles 

ces applications doivent répondre (paragraphe 3). Celles-ci 
doivent respecter les principes énoncés à l’article 5 du RGPD 
(paragraphe 4) et doivent se faire sur une base volontaire 

(paragraphe 5). Le délai de conservation des données relatives 
aux contacts est réglé (paragraphe 6), ainsi que les objectifs du 

traitement des données (paragraphe 7). Une analyse d’impact 
relative à la protection des données doit être établie et publiée 
(paragraphe 8). Il est également prévu de préciser certains 

aspects des applications numériques de traçage des contacts 
dans un accord de coopération d’exécution (paragraphe 9).

Le chapitre IX contient l’article 15, qui règle le délai de 

conservation maximal des données à caractère personnel 
pour les Bases de données I, III, IV et V (paragraphe 1er) et II 

(paragraphe 2).

Le chapitre X concerne la transparence et les droits des 

personnes concernées. L’article 16 énonce l’obligation pour 

Sciensano en tant que responsable du traitement de prendre 
des mesures appropriées en matière de communication des 

droits des personnes concernées (paragraphe 1er), créer et 
à assurer la maintenance d’un site internet (paragraphe 2), 

gérer et assurer la maintenance d’un système pour l’exercice 

des droits prévus dans le RGPD (paragraphe 3) et conclure 
un accord avec les autorités compétentes et leurs agences en 

ce qui concerne leurs responsabilités en matière d’exercice 
des droits des personnes concernées et la fourniture d’infor-

mations (paragraphe 4).

Le chapitre VIII (lire: XI) contient diverses dispositions 

finales. L’article 17 organise le règlement des litiges entre les 

parties par une juridiction de coopération. L’article 18 charge 
la Conférence interministérielle Santé publique de surveiller 
la mise en œuvre et le respect des dispositions de l’accord 

de coopération, et de proposer des adaptations. L’article 19 
règle l’entrée en vigueur rétroactive de l’accord de coopération 
(paragraphe 1er) et prévoit la possibilité de sa résiliation par 

un nouvel accord de coopération (paragraphe 2).

COMPÉTENCE

6. Ainsi qu’il a déjà été exposé dans les observations 3 
et 4, les avis nos 67.425/3-67.426/3-67.427/3 et n° 67.424/3 

avaient conclu à la nécessité de conclure un accord de coo-
pération entre l’autorité fédérale et les communautés pour 
les dispositifs visés en matière de traitement des données à 
caractère personnel relatifs au traçage manuel et numérique 
des contacts. Même si l’accord de coopération auquel on 

entend porter assentiment remanie en profondeur le contenu 
des deux propositions de loi qui ont fait l’objet de ces avis, la 
conclusion reste cependant identique en ce qui concerne les 
compétences, et ce sous réserve de ce qui suit.

6.1. Par le décret spécial du 3 avril 2014 et les décrets des 4 
et 11 avril 2014 “relatif[s] aux compétences de la Communauté 
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la Communauté française dont l’exercice est transféré à la 
Région wallonne et à la Commission communautaire fran-
çaise”, hebben respectievelijk de Franse Gemeenschap, 
de Franse Gemeenschapscommissie en het Waalse Gewest 
overeenkomstig artikel 138 van de Grondwet in onderlinge 
overeenstemming beslist dat onder meer de bevoegdheid van 
de Franse Gemeenschap inzake het gezondheidsbeleid, be-
doeld in artikel 5, § 1, I, van de bijzondere wet van 8 augustus 
1980 “tot hervorming der instellingen” wordt uitgeoefend door 
het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie, 
waaronder ook de gemeenschapsbevoegdheid inzake zorgin-
stellingen, met inbegrip van ziekenhuizen (met uitzondering 
van de universitaire ziekenhuizen) en inzake preventieve 
gezondheidszorg (onder meer met uitzondering “des activités 
et services de médecine préventive destinés aux nourris-
sons, aux enfants, aux élèves et aux étudiants” en “de ce 
qui relève des missions confiées à l’Office de la Naissance 
et de l’Enfance (ONE)”).17

In zoverre de regeling in het samenwerkingsakkoord ook 

verplichtingen inhoudt voor zorginstellingen, waaronder 
ziekenhuizen,18 moeten naast de huidige partijen bij het 
samenwerkingsakkoord ook de Franse Gemeenschap en 

de Franse Gemeenschapscommissie als partijen bij het 
samenwerkingsakkoord worden betrokken.

De Franse Gemeenschap heeft immers de uitoefening 
behouden van haar principiële bevoegdheid inzake het op-

leggen van verplichtingen aan universitaire ziekenhuizen in 

het Franse taalgebied en aan de universitaire ziekenhuizen 
in het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad die wegens hun 

organisatie beschouwd moeten worden uitsluitend te behoren 
tot de Franse Gemeenschap.19

De Franse Gemeenschapscommissie oefent, van haar 
kant, de principiële bevoegdheid uit inzake het opleggen 

van verplichtingen aan privéziekenhuizen in het tweetalige 

gebied Brussel-Hoofdstad die wegens hun organisatie be-
schouwd moeten worden uitsluitend te behoren tot de Franse 
Gemeenschap.20

De gemachtigden21 verklaarden in dat verband het volgende:

“[T]ijdens verschillende [interkabinettenwerkgroepen] heeft 

de Franse Gemeenschapscommissie zelf aangegeven dit deel 
van hun bevoegdheid door middel van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie te willen regelen. Hierdoor is de 
Franse Gemeenschapscommissie uiteindelijk geen partij meer 
bij het samenwerkingsakkoord, maar wordt zij vertegenwoordigd 
door de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie.”

17 Artikel 3, 6°, van de voormelde decreten.
18 Zie de artikelen 2, § 1, en 6, § 3, tweede lid, van het 

samenwerkingsakkoord.
19 Zie artikel 128, § 2, van de Grondwet, alsook artikel 3, 6°, van de 

voormelde decreten.
20 Zie artikel 128, § 2, van de Grondwet, alsook artikel 3, 6°, van de 

voormelde decreten.
21 Hiermee (en bij de volgende vermeldingen ervan) worden de 

gemachtigden bedoeld die zijn aangewezen in de adviesaanvraag 
over het voorontwerp van instemmingswet, dat heeft geleid tot 

advies 67.719/VR.

française dont l’exercice est transféré à la Région wallonne et 
à la Commission communautaire française”, la Communauté 
française, la Commission communautaire française et la Région 

wallonne ont respectivement décidé d’un commun accord, 
conformément à l’article 138 de la Constitution, que la Région 

wallonne et la Commission communautaire française exercent, 
notamment, la compétence de la Communauté française en 
matière de politique de santé, visée à l’article 5, § 1er, I, de la 

loi spéciale du 8 aout 1980 “de réformes institutionnelles”, dont 
la compétence communautaire en matière d’établissements 

de soins, y compris les hôpitaux (à l’exception des hôpi-
taux universitaires) et en matière de médecine préventive (à 
l’exception notamment “des activités et services de médecine 

préventive destinés aux nourrissons, aux enfants, aux élèves 
et aux étudiants” et “de ce qui relève des missions confiées à 

l’Office de la Naissance et de l’Enfance (ONE)”)17.

Dans la mesure où la réglementation inscrite dans l’accord 

de coopération comporte également des obligations pour 
les établissements de soins, parmi lesquels les hôpitaux18, il 
s’impose qu’outre les parties actuelles à l’accord de coopération, 

la Communauté française et la Commission communautaire 
française y soient également associées en tant que parties.

La Communauté française a en effet conservé l’exercice 
de sa compétence de principe pour imposer des obligations 

aux hôpitaux universitaires établis dans la région de langue 

française et aux hôpitaux universitaires établis dans la région 
bilingue de Bruxelles-Capitale qui, en raison de leur organisa-

tion, doivent être considérés comme appartenant exclusivement 
à la Communauté française19.

Pour sa part, la Commission communautaire française 
exerce la compétence de principe pour imposer des obli-

gations aux hôpitaux privés établis dans la région bilingue 

de Bruxelles-Capitale qui, en raison de leur organisation, 
doivent être considérés comme appartenant exclusivement 
à la Communauté française20.

À ce sujet, les délégués21 ont déclaré ce qui suit:

“[T]ijdens verschillende [interkabinettenwerkgroepen] heeft 
de Franse Gemeenschapscommissie zelf aangegeven dit deel 
van hun bevoegdheid door middel van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie te willen regelen. Hierdoor is de 
Franse Gemeenschapscommissie uiteindelijk geen partij meer 
bij het samenwerkingsakkoord, maar wordt zij vertegenwoor-
digd door de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie”.

17 Article 3, 6°, des décrets précités.
18 Voir les articles 2, § 1er, et 6, § 3, alinéa 2, de l’accord de 

coopération.
19 Voir l’article 128, § 2, de la Constitution, ainsi que l’article 3, 6°, 

des décrets précités.
20 Voir l’article 128, § 2, de la Constitution, ainsi que l’article 3, 6°, 

des décrets précités.
21 La mention “les délégués” vise ici (et également dans la suite du 

présent avis) les délégués qui ont été désignés dans la demande 
d’avis sur l’avant-projet de loi d’assentiment, qui a donné lieu à 

l’avis n° 67.719/VR.
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Bevoegdheidsregels zijn dwingende rechtsregels van 
openbare orde die zich niet lenen tot mechanismen als afstand 
of vertegenwoordiging door onderlinge instemming tussen 

overheden. De conclusie is dan ook dat zowel de Franse 
Gemeenschap als de Franse Gemeenschapscommissie aange-

zocht moeten worden als partij bij het samenwerkingsakkoord. 
Indien dit leidt tot inhoudelijke aanpassingen van de regeling 
in het samenwerkingsakkoord, zullen de voorontwerpen van 

instemmingsteksten met het aangepaste samenwerkingsak-
koord opnieuw om advies aan de Raad van State moeten 

worden voorgelegd.

6.2. Zowel in het opschrift als in het dispositief van het 

samenwerkingsakkoord wordt systematisch verwezen naar 
de “regionale overheden”. Met de uitdrukking “regionale 
overheden” kan evenwel niet naar behoren worden verwezen 

naar de gemeenschapsoverheden die partij zijn (of dienen te 
zijn) bij het samenwerkingsakkoord. Het woord “regionale” 

dient dan ook uit het opschrift en uit het dispositief van het 
samenwerkingsakkoord te worden weggelaten.

VORMVEREISTEN

7.1. Artikel 14 van het samenwerkingsakkoord, dat betrekking 
heeft op de digitale contactopsporingsapplicaties, bevat een 
aantal technische voorschriften in de zin van artikel 1, lid 1, f), 

van richtlijn (EU) 2015/1535 van het Europees Parlement en de 

Raad van 9 september 2015 “betreffende een informatiepro-
cedure op het gebied van technische voorschriften en regels 
betreffende de diensten van de informatiemaatschappij”, meer 
bepaald als regels betreffende diensten van de informatie-

maatschappij in de zin van artikel 1, lid 1, e), van die richtlijn.

Dergelijke technische voorschriften moeten overeenkomstig 

artikel 5 van richtlijn (EU) 2015/1535 worden aangemeld bij 
de Europese Commissie. In dat geval geldt een wachtperi-

ode van (minstens) drie maanden vooraleer het wetsvoorstel 
kan worden aangenomen, overeenkomstig artikel 6 van de 

richtlijn. Die wachtperiode geldt evenwel niet, overeenkomstig 
artikel 6, lid 7, als een lidstaat om dringende redenen wegens 

een ernstige en onvoorziene situatie die verband houdt met de 

bescherming van (onder meer) de gezondheid van mensen, op 

zeer korte termijn technische voorschriften moet uitwerken en 
deze onmiddellijk daarop moet vaststellen en invoeren, zonder 
dat raadpleging mogelijk is. In dat geval is de mededeling aan 

de Commissie nog steeds vereist; in de mededeling moet 
de reden voor de urgentie worden vermeld. De Commissie 

spreekt zich dan zo spoedig mogelijk uit over de mededeling.

Bijgevolg moet het samenwerkingsakkoord worden aan-
gemeld bij de Europese Commissie, waarbij dan de urgentie 
van de goedkeuring ervan kan worden uiteengezet ter verant-

woording van het niet in acht nemen van de voorgeschreven 

wachttermijn.22

7.2. Daarnaast rijst de vraag of het voormelde artikel 14 
van het samenwerkingsakkoord onder het toepassingsgebied 

22 Zie in dezelfde zin adv.RvS 67.424/3, opmerking 10.

Les règles répartitrices de compétences sont des règles 
de droit contraignantes d’ordre public qui ne se prêtent pas à 
des mécanismes, tels que la renonciation ou la représentation 

par accord mutuel entre autorités. Il faut dès lors en conclure 
qu’il y a lieu d’appeler tant la Communauté française que la 

Commission communautaire française à être parties à l’accord 
de coopération. S’il en résulte que des adaptations de fond 
sont apportées à la réglementation portée par l’accord de coo-

pération, les avant-projets de textes d’assentiment à l’accord 
de coopération adapté devront à nouveau être soumis pour 

avis au Conseil d’État.

6.2. Tant l’intitulé que le dispositif de l’accord de coopération 

font systématiquement référence aux “autorités régionales”. 
L’expression “autorités régionales” ne permet toutefois pas de 
désigner valablement les autorités communautaires qui sont 

(ou sont appelées) à être parties à l’accord de coopération. 
Il convient dès lors d’omettre le mot “régionales” de l’intitulé 
et du dispositif de l’accord de coopération.

FORMALITÉS PRÉALABLES

7.1. L’article 14 de l’accord de coopération, qui concerne les 
applications de traçage numérique des contacts, comporte un 
certain nombre de règles techniques au sens de l’article premier, 

paragraphe 1, f), de la directive (UE) 2015/1535 du Parlement 

européen et du Conseil du 9 septembre 2015 “prévoyant une 
procédure d’information dans le domaine des réglementations 
techniques et des règles relatives aux services de la société 
de l’information”, et plus particulièrement des règles relatives 

aux services de la société de l’information au sens de l’article 

premier, paragraphe 1, e), de cette directive.

Conformément à l’article 5 de la directive (UE) 2015/1535, de 

telles règles techniques doivent être notifiées à la Commission 
européenne. Dans ce cas, un délai d’attente de trois mois (au 

moins) s’applique avant que la proposition de loi puisse être 
adoptée, conformément à l’article 6 de la directive. Toutefois, 

conformément à l’article 6, paragraphe 7, ce délai d’attente 
ne s’applique pas lorsqu’un État membre, pour des raisons 

urgentes tenant à une situation grave et imprévisible qui a trait 

à la protection (notamment) de la santé des personnes, doit 

élaborer à très bref délai des règles techniques pour les arrêter 
et les mettre en vigueur aussitôt, sans qu’une consultation soit 
possible. Dans ce cas, la communication à la Commission est 

toujours requise; la communication doit mentionner le motif 
qui justifie l’urgence. La Commission se prononce ensuite sur 

la communication dans les plus brefs délais.

Par conséquent, la proposition doit être notifiée à la 
Commission européenne, l’urgence de son adoption pou-
vant alors être exposée pour justifier le non-respect du délai 

d’attente prescrit22.

7.2. La question se pose en outre de savoir si l’article 14 
de l’accord de coopération relève du champ d’application de 

22 Voir dans le même sens l’avis n° 67.424/3, observation 10.
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valt van de dienstenrichtlijn.23 Het ter beschikking stellen 
van een digitale contactopsporingsapplicatie moet worden 
beschouwd als een dienst, waarvan het mogelijk is dat die 

tegen een vergoeding wordt aangeboden, of die vergoeding 
nu afkomstig is van de overheid of – eventueel via reclame-

inkomsten – van de gebruiker. Het samenwerkingsakkoord 
waarborgt alleszins niet dat de applicaties worden aangebo-
den als een niet-economische dienst van algemeen belang.24 

De uitzondering voor de diensten van de gezondheidszorg25 
kan ook niet worden ingeroepen, omdat de applicaties geen 

betrekking hebben op activiteiten die in de lidstaat waar de 
dienst wordt verricht, zijn voorbehouden aan beoefenaren 
van gereglementeerde beroepen in de gezondheidszorg.26

Het is dan ook mogelijk dat de dienstenrichtlijn toepasselijk 
is,27 zodat de voormelde bepaling van het samenwerkingsak-

koord moet worden getoetst aan de artikelen 14 en 15 ervan met 
betrekking tot de eisen die worden gesteld aan de uitoefening 

van een dienstenactiviteit op het grondgebied van België.28 
Op het eerste gezicht lijkt het samenwerkingsakkoord geen 

verboden eisen als bedoeld bij artikel 14 te bevatten, evenmin 
als niet-discriminerende eisen als bedoeld bij artikel 15, lid 2. 
De Raad van State beschikt evenwel niet over het vereiste 

technische inzicht in de specifieke eisen ten aanzien van de 
digitale contactopsporingsapplicaties om daarover een sluitend 

oordeel te kunnen vellen. In voorkomend geval zou toch nog 
een aanmelding bij de Europese Commissie overeenkomstig 
artikel 15, lid 7, van de dienstenrichtlijn vereist kunnen zijn.29

ONDERZOEK VAN 
HET SAMENWERKINGSAKKOORD

ALGEMENE OPMERKINGEN

A .  A u t h e n t i e k e  D u i t s e  v e r s i e  v a n  h e t 
samenwerkingsakkoord

8. Er blijkt nog geen authentieke Duitse versie van het 

samenwerkingsakkoord te bestaan die door alle partijen is 

ondertekend. Volgens de verklaringen van de gemachtigden 

was die versie nog in voorbereiding bij de indiening van de 
adviesaanvraag. Aangezien de Nederlandse en de Franse 
authentieke versie van het samenwerkingsakkoord werden 

ondertekend door -onder meer – de minister-president en de 

bevoegde minister van de Duitstalige Gemeenschap en gelet 

op de spoedeisendheid van de regeling in het samenwer-
kingsakkoord kan de Raad van State uitzonderlijk aanvaarden 

23 Richtlijn 2006/123/EG van het Europees Parlement en de Raad 

van 12 december 2006 “betreffende diensten op de interne markt”.

24 Zie artikel 2, lid 2, a), van de dienstenrichtlijn.
25 Zie artikel 2, lid 2, f), van de dienstenrichtlijn.
26 Handboek voor de implementatie van de Dienstenrichtlijn, 

Europese Commissie, 2007, p. 12. Zie ook overweging 22 bij de 
dienstenrichtlijn.

27 De uitzonderingsgronden in artikel 2, lid 2, c) en i), lijken alleszins 
ook niet toepasselijk in dit geval.

28 Er wordt immers niet voorzien in een vergunningsstelsel, zodat 

niet moet worden getoetst aan de artikelen 9 tot 13 van de 
dienstenrichtlijn.

29 Zie in dezelfde zin adv.RvS 67.424/3, opmerking 11.

la directive “services”23. La mise à disposition d’une applica-
tion numérique de traçage de contacts doit être considérée 
comme un service qui peut éventuellement être fourni contre 

rémunération, que cette rémunération émane de l’autorité 
ou – éventuellement par voie de recettes publicitaires – de 

l’utilisateur. L’accord de coopération ne garantit nullement 
que les applications sont proposées en tant que service non 
économique d’intérêt général24. L’exception pour les services 

de soins de santé25 ne peut non plus être invoquée, dès lors 
que les applications ne concernent pas des activités réservées 

à une profession de santé réglementée dans l’État membre 
où le service est fourni26.

Il est dès lors possible que la directive “services” s’ap-
plique27, de sorte que la disposition précitée de l’accord de 

coopération doit être examinée au regard des articles 14 et 15 
de cette directive en ce qui concerne les exigences prévues 

pour l’exercice d’une activité de service sur le territoire de la 
Belgique28. À première vue, l’accord de coopération ne semble 

pas contenir d’exigences interdites au sens de cet article 14, 
ni d’exigences non discriminatoires au sens de cet article 15, 
paragraphe 2. Le Conseil d’État ne dispose toutefois pas des 

connaissances techniques requises concernant les exigences 
spécifiques relatives aux applications numériques de traçage 

de contacts pour pouvoir apprécier ce point de manière 
concluante. Le cas échéant, une notification à la Commission 
européenne, conformément à l’article 15, paragraphe 7, de la 

directive “services” pourrait être néanmoins encore requise29.

EXAMEN DE L’ACCORD 
DE COOPÉRATION

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

A. Version allemande authentique de l’accord de 
coopération

8. Il n’existe pas encore de version allemande authentique 

de l’accord de coopération signée par toutes les parties. Les 

délégués ont déclaré que cette version était encore en pré-

paration au moment où la demande d’avis a été introduite. 
Les versions authentiques en français et en néerlandais de 
l’accord de coopération ayant été signées, notamment, par le 

ministre-Président et le ministre compétent de la Communauté 

germanophone, et compte tenu de l’urgence de la réglementa-

tion contenue dans l’accord de coopération, le Conseil d’État 
peut exceptionnellement admettre que l’absence de la version 

23 Directive n° 2006/123/CE du Parlement européen et du Conseil 

du 12 décembre 2006 “relative aux services dans le marché 
intérieur”.

24 Voir l’article 2, paragraphe 2, a), de la directive “services”.
25 Voir l’article 2, paragraphe 2, f), de la directive “services”.
26 Manuel relatif à la mise en œuvre de la directive “services”, 

Commission européenne, 2007, p. 12. Voir également le 
considérant 22 de la directive “services”.

27 Les motifs d’exception prévus à l’article 2, paragraphe 2, c) et i), 
ne semblent en tout cas pas non plus s’appliquer en l’espèce.

28 Puisqu’un régime d’autorisation n’est en effet pas prévu, il n’y a 

pas lieu d’effectuer un contrôle au regard des articles 9 à 13 de 
la directive “services”.

29 Voir dans le même sens l’avis n° 67.424/3, observation 11.
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dat het ontbreken van de authentieke Duitse versie van het 
samenwerkingsakkoord de ontvankelijkheid van de advies-
aanvraag niet in het gedrang brengt.

B. Verenigbaarheid met de hogere regelgeving inzake 
de bescherming van persoonsgegevens

9. Het voorliggende samenwerkingsakkoord heeft het over 
de verwerkingen van persoonsgegevens die een inmenging 
vormt in het recht op eerbiediging van het privéleven van de 

betrokkenen, dat inzonderheid wordt gewaarborgd bij artikel 22 

van de Grondwet en bij artikel 8 van het Europees Verdrag tot 
bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele 
vrijheden (hierna: EVRM).

Om in het licht van de voornoemde bepalingen aanvaard-

baar te zijn, moet de inmenging in het recht op eerbiediging 
van het privéleven worden geformuleerd in duidelijke en vol-
doende nauwkeurige bewoordingen die het mogelijk maken 

de hypothesen te voorzien waarin de wetgever een dergelijke 
inmenging toestaat. Elke inmenging in het recht op eerbiediging 

van het privéleven moet bovendien steunen op een redelijke 

verantwoording en evenredig zijn met de door de wetgever 
nagestreefde doelstellingen.30

Hoewel de inmengingen waarin het voorliggende samen-
werkingsakkoord voorziet een legitiem doel nastreven, name-
lijk de bescherming van de gezondheid en de bescherming 
van de rechten en vrijheden van anderen,31 dient te worden 

nagegaan of aan de vereisten van wettelijkheid, relevantie en 

evenredigheid wordt voldaan, zowel wat de manuele als de 
digitale contactopsporing betreft die bij het samenwerkingsak-
koord geregeld worden.

1. Het legaliteitsbeginsel vervat in artikel 22 van de 

Grondwet

10.1. Krachtens artikel 22 van de Grondwet geldt voor elke 

verwerking van persoonsgegevens en, meer in het algemeen, 
voor elke schending van het recht op het privéleven, dat het 

legaliteitsbeginsel dient te worden nageleefd.

Doordat artikel 22 van de Grondwet aan de bevoegde 

wetgever de bevoegdheid voorbehoudt om vast te stellen in 

welke gevallen en onder welke voorwaarden afbreuk gedaan 

kan worden aan het recht op eerbiediging van het privéleven, 

30 Adv.RvS 63.192/2 van 19 april 2018 over een voorontwerp dat heeft 

geleid tot de wet van 30 juli 2018 “betreffende de bescherming 
van natuurlijke personen met betrekking tot de verwerking van 

persoonsgegevens”, Parl.St. Kamer 2017-18, nr. 54-3126/001, 
402-456, http://www .raadvst -consetat .be /dbx /adviezen /63192 
.pdf; adv.RvS 63.202/2 van 28 april 2018 over een voorontwerp 

dat heeft geleid tot de wet van 5 september 2018 “tot oprichting 

van het informatieveiligheidscomité en tot wijziging van diverse 
wetten betreffende de uitvoering van verordening (EU) 2016/679 
van 27 april 2016 van het Europees Parlement en de Raad 

betreffende de bescherming van natuurlijke personen in verband 
met de verwerking van persoonsgegevens en betreffende het vrije 

verkeer van die gegevens en tot intrekking van richtlijn 95/46/

EG”, Parl.St. Kamer 2017-18, nr. 54-3185/001, 120-145, http://
www .raadvst -consetat .be /dbx /adviezen /63202 .pdf.

31 Artikel 8, § 2, van het EVRM.

allemande authentique de l’accord de coopération ne porte 
pas atteinte à la recevabilité de la demande d’avis.

B. Compatibilité avec la norme supérieure en matière 
de protection des données à caractère personnel

9. L’accord de coopération à l’examen envisage des trai-
tements de données à caractère personnel qui constituent 

des ingérences dans le droit au respect de la vie privée des 
personnes concernées, garanti notamment par l’article 22 

de la Constitution et l’article 8 de la Convention européenne 
de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fonda-
mentales (ci-après: CEDH).

Pour être admissible au regard des dispositions précitées, 

l’ingérence dans l’exercice du droit au respect de la vie privée 
doit être définie en des termes clairs et suffisamment précis 
qui permettent d’appréhender de manière prévisible les 

hypothèses dans lesquelles le législateur autorise une pareille 
ingérence. Toute ingérence dans le droit au respect de la vie 

privée doit, en outre, reposer sur une justification raisonnable 

et être proportionnée aux buts poursuivis par le législateur30.

Si les ingérences prévues par l’accord de coopération à 
l’examen poursuivent un objectif légitime, à savoir la protec-
tion de la santé ainsi que la protection des droits et libertés 
d’autrui31, il convient de vérifier le respect des exigences 

de légalité, de pertinence et de proportionnalité tant pour le 

traçage manuel que pour le traçage numérique des contacts 
que règle l’accord de coopération.

1. Le principe de légalité inscrit à l’article 22 de la 

Constitution

10.1. Conformément à l’article 22 de la Constitution, tout 

traitement de données à caractère personnel et, plus géné-
ralement, toute atteinte au droit à la vie privée, sont soumis 

au respect d’un principe de légalité.

En réservant au législateur compétent le pouvoir de fixer dans 

quels cas et à quelles conditions il peut être porté atteinte au 

droit au respect de la vie privée, l’article 22 de la Constitution 

garantit à tout citoyen qu’aucune ingérence dans l’exercice 

30 Avis n° 63.192/2 donné le 19 avril 2018 sur l’avant-projet devenu 

la loi du 30 juillet 2018 “relative à la protection des personnes 
physiques à l’égard des traitements de données à caractère 

personnel”, Doc. parl., Chambre, 2017-2018, n° 54-3126/1, pp. 
402 à 456, http://www .raadvst -consetat .be /dbx /avis /63192 .pdf; 
avis n° 63.202/2 donné le 28 avril 2018 sur l’avant-projet devenu 

la loi du 5 septembre 2018 “instituant le comité de sécurité de 
l’information et modifiant diverses lois concernant la mise en 

œuvre du Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et 
du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes 

physiques à l’égard du traitement des données à caractère 
personnel et à la libre circulation de ces données, et abrogeant 

la directive 95/46/CE”, Doc. parl., Chambre, 2017-2018, n° 54-

3185/1, pp. 120 à 145, http://www .raadvst -consetat .be /dbx /avis 
/63202 .pdf.

31 Article 8, § 2, de la CEDH.
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waarborgt het aan elke burger dat geen enkele inmenging 
in dat recht kan plaatsvinden dan krachtens regels die zijn 
aangenomen door een democratisch verkozen beraadsla-

gende vergadering. Een delegatie aan een andere macht is 
evenwel niet in strijd met het legaliteitsbeginsel voor zover de 

machtiging voldoende nauwkeurig is omschreven en betrek-
king heeft op de tenuitvoerlegging van maatregelen waarvan 
de essentiële elementen voorafgaandelijk door de wetgever 
zijn vastgesteld.32

10.2. Bijgevolg moeten de essentiële elementen van de 

verwerking van persoonsgegevens in de wet zelf worden 
vastgelegd.33

10.3. Het legaliteitsbeginsel inzake de verwerking van per-
soonsgegevens verzet zich tegen een al te vage omschrijving 

van de essentiële elementen van de regeling ter zake in het 
samenwerkingsakkoord.

Een aantal bepalingen van het samenwerkingsakkoord 
maken gewag van gegevens die “noodzakelijk” zijn om contact 

te leggen met de erin vermelde personen34 of van gegevens 

of criteria die “relevant” zijn voor bepaalde situaties35. Mede 
gelet op het belang van een snelle en adequate werking van 
de contactopsporing en de ermee gepaard gaande gegevens-
verwerking kan worden aanvaard dat de betrokken gegevens 

niet op uitputtende wijze in het samenwerkingsakkoord zelf 

worden opgesomd.

In artikel 9, § 1, 13°, van het samenwerkingsakkoord wordt 

gewag gemaakt van de “gegevens meegedeeld aan het 
contactcentrum, met inbegrip van symptomen, datum van de 
eerste symptomen, verplaatsingen, opvolging van isolatie- en 
hygiënemaatregelen”. Een dergelijke omschrijving van de te 

verwerken gegevens, die erop neerkomt dat alle gegevens die 

worden meegedeeld in aanmerking komen voor verwerking, is 
te ruim en moet uitdrukkelijk worden beperkt tot de gegevens 

die relevant zijn voor de contactopsporing. De omstandigheid 
dat die gegevens gepseudonimiseerd worden,36 doet geen 

afbreuk aan die vaststelling.

32 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof: zie inzonderheid 

GwH 18 maart 2010, nr. 29/2010, B.16.1; GwH 20 februari 2020, 
nr. 27/2020, B.17.

33 Zie inzonderheid adv.RvS 64.879/4 van 4 februari 2019 over 
een voorontwerp dat heeft geleid tot het decreet van het Waalse 

Gewest van 2 mei 2019 “tot wijziging van het Waalse Wetboek 

van Sociale Actie en Gezondheid wat betreft de preventie en 
de bevordering van de gezondheid”, Parl.St. W.Parl. 2018-19, 

nr. 1332/1, 25-35, http://www .raadvst -consetat .be /dbx /adviezen 
/64879 .pdf en adv.RvS 66.443/1/V van 29 augustus 2019 over een 
ontwerp dat heeft geleid tot het koninklijk besluit van 9 februari 

2020 “betreffende de registratie van wilsverklaringen over de 
wegneming van menselijk lichaamsmateriaal, met inbegrip van 

organen, na overlijden”, http://www .raadvst -consetat .be /dbx /
adviezen /66443 .pdf.

34 Zie artikel 6, § 4, 12°, en § 5, 7°, artikel 7, § 2, 6°, en § 3, 
7°, artikel 9, § 2, 8°, en artikel 14, § 4, tweede lid, van het 
samenwerkingsakkoord.

35 Zie artikel 6, § 5, 9° en 10°, artikel 7, § 3, 9° en 10°, en artikel 9, 
§ 2, 9°, van het samenwerkingsakkoord.

36 Zie artikel 9, § 1, inleidende zin, van het samenwerkingsakkoord.

de ce droit ne peut avoir lieu qu’en vertu de règles adoptées 
par une assemblée délibérante, démocratiquement élue. Une 
délégation à un autre pouvoir n’est toutefois pas contraire au 

principe de légalité, pour autant que l’habilitation soit définie 
de manière suffisamment précise et porte sur l’exécution de 

mesures dont les éléments essentiels sont fixés préalablement 
par le législateur32.

10.2. Par conséquent, les éléments essentiels des traite-

ments de données à caractère personnel doivent être fixés 
dans la loi elle-même33.

10.3. Le principe de légalité en matière de traitement des 

données à caractère personnel s’oppose à une définition 

trop vague des éléments essentiels du régime en la matière 
figurant dans l’accord de coopération.

Un certain nombre de dispositions de l’accord de coopéra-
tion font état de données qui sont “nécessaires” pour établir 

le contact avec les personnes qui y sont mentionnées34 ou 

d’informations ou de critères qui sont “pertinent(e)s” pour 
certaines situations35. Compte tenu notamment de l’impor-
tance d’un fonctionnement rapide et adéquat du traçage des 
contacts et du traitement des données y afférent, il peut être 

admis que les données concernées ne soient pas énumérées 

de manière exhaustive dans l’accord de coopération même.

L’article 9, § 1er, 13°, de l’accord de coopération fait mention 

des “données communiquées au centre de contact, en ce 
compris les symptômes, la date des premiers symptômes, les 
déplacements, le suivi des mesures d’isolement et d’hygiène”. 
Une telle définition des données à traiter, qui implique que 

toutes les données communiquées peuvent faire l’objet d’un 

traitement, est trop large et doit être expressément limitée aux 
données qui sont pertinentes pour le traçage des contacts. 

La circonstance que ces données sont pseudonymisées 36 
ne change rien à cette constatation.

32 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle: voir 

notamment C.C., 18 mars 2010, n° 29/2010, B.16.1; C.C., 20 février 
2020, n° 27/2020, B.17.

33 Voir notamment l’avis n° 64.879/4 donné le 4 février 2019 sur un 
avant-projet devenu le décret de la Région wallonne du 2 mai 2019 

“modifiant le Code wallon de l’action sociale et de la santé en ce 

qui concerne la prévention et la promotion de la santé” Doc. parl., 
Parl. wall., 2018-2019, n° 1332/1, pp. 25 à 35, http://www .raadvst 
-consetat .be /dbx /avis /64879 .pdf et l’avis n° 66.443/1/V donné le 
29 aout 2019 sur un projet devenu l’arrêté royal du 9 février 2020 
“relatif à l’enregistrement des déclarations de volonté concernant 

le prélèvement de matériel corporel humain, y compris les organes, 
après le décès”, http://www .raadvst -consetat .be /dbx /avis /66443 
.pdf.

34 Voir l’article 6, § 4, 12°, et § 5, 7°, l’article 7, § 2, 6°, et § 3, 7°, 
l’article 9, § 2, 8°, et l’article 14, § 4, alinéa 2, de l’accord de 

coopération.
35 Voir l’article 6, § 5, 9° et 10°, l’article 7, § 3, 9° et 10°, et l’article 9, 

§ 2, 9°, de l’accord de coopération.
36 Voir l’article 9, § 1er, phrase introductive, de l’accord de coopération.
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10.4.1. Een aantal delegaties die in het samenwerkingsak-
koord vervat zijn, hebben betrekking op essentiële elementen 
waarvan de regeling bij artikel 22 van de Grondwet aan de 

wetgever is voorbehouden.

Dat is meer bepaald het geval met:

—  de machtiging vervat in artikel 11, § 4, van het samen-

werkingsakkoord in zoverre daarbij de bevoegdheid wordt 

gedelegeerd om “de categorieën persoonsgegevens die in 
de gegevensbanken (…) worden verwerkt [te wijzigen of aan 

te vullen]”;

—  de artikelen 11, § 3, en 12, § 1, van het samenwerkings-

akkoord, waarbij de kamer sociale zekerheid en gezondheid 
van het informatieveiligheidscomité gemachtigd wordt om 

per verwerkingsdoeleinde de specifieke persoonsgegevens 
te definiëren en te preciseren die kunnen worden verwerkt en 
meegedeeld, evenals de nadere regels ter zake.37

De afdeling Wetgeving heeft ter zake in advies 67.425/3-
67.426/3-67.427/3 immers reeds het volgende opgemerkt:

“In zoverre de voorgestelde delegaties betrekking hebben 
op bijkomende categorieën van persoonsgegevens of op 

bijkomende doeleinden voor de verwerking van persoons-

gegevens, moeten de beoogde categorieën en doeleinden in 
de tekst van het voorstel worden geregeld en kunnen ze niet 
worden gedelegeerd door de wetgever. Indien het daarentegen 
enkel gaat om de verdere concretisering van categorieën en 

doelstellingen die reeds in het voorstel worden bepaald, kan 

die concretisering worden gedelegeerd.38”

Het samenwerkingsakkoord moet dienovereenkomstig 

worden herzien.

10.4.2. Bovendien hebben bepaalde aspecten van de de-
legatie die bij artikel 14, § 9, van het samenwerkingsakkoord 

wordt verleend aan een uitvoerend samenwerkingsakkoord 
wat betreft de nadere regels inzake de werking van de digitale 

contactopsporingsapplicatie, eveneens betrekking op essentiële 
elementen die krachtens artikel 22 van de Grondwet door de 
wetgever moeten worden geregeld.

Zo bijvoorbeeld zouden elementen als de beschrijving 
van de verwerkingen die voortvloeien uit het gebruik van de 

digitale contactopsporingsapplicatie (§ 9, 2°), de wijze waarop 
de gebruikers geïnformeerd worden (§ 9, 6°) en de controle-
procedure (§ 9, 7°) beter moeten worden afgebakend in het 
voorliggende samenwerkingsakkoord.

Het samenwerkingsakkoord moet bijgevolg in dat opzicht 
worden aangepast en aangevuld.

37 Zie ook de bijzondere opmerking bij de artikelen 11 en 12.

38 Voetnoot 15 van het geciteerde advies: Vgl. GwH 4 april 2019, 

nr. 49/2019, B.46.7 en B.47.2.

10.4.1. Certaines délégations contenues dans l’accord de 
coopération à l’examen concernent des éléments essentiels 
dont le règlement est réservé au législateur par l’article 22 

de la Constitution.

Tel est en particulier le cas:

—  de l’habilitation contenue à l’article 11, § 4, de l’accord 
de coopération, dans la mesure où elle délègue la compé-

tence de “modifier ou compléter les catégories de données 
à caractère personnel traitées dans les bases de données”;

—  des articles 11, § 3, et 12, § 1er, de l’accord de coopé-

ration qui habilitent la Chambre “Sécurité sociale et Santé” 
du Comité de la sécurité de l’information, à définir et préciser 

les données à caractère personnel spécifiques pouvant être 
traitées et communiquées, pour chaque finalité de traitement, 
ainsi que les modalités en la matière37.

En effet, comme la section de législation l’a déjà fait observer 
dans son avis nos 67.425/3-67.426/3-67.427/3:

“Dans la mesure où les délégations proposées se rapportent 
à des catégories supplémentaires de données à caractère 

personnel ou à des finalités supplémentaires de traitement 

de telles données, les catégories et finalités visées doivent 
être réglées dans le texte de la proposition et elles ne peuvent 
pas être déléguées par le législateur. Par contre, s’il s’agit 
uniquement de poursuivre la concrétisation de catégories et 
de finalités déjà définies dans la proposition, ladite concréti-
sation peut être déléguée38”.

L’accord de coopération sera revu en conséquence.

10.4.2. En outre, certains aspects de la délégation faite par 
l’article 14, § 9, de l’accord de coopération à un accord de 

coopération d’exécution pour ce qui concerne les modalités 
de fonctionnement de l’application numérique de traçage des 

contacts touchent également à des éléments essentiels devant 
être réglés par le législateur conformément à l’article 22 de 
la Constitution.

Ainsi, des éléments comme la description des traitements 
résultant de l’utilisation de l’application numérique de traçage 

des contacts (§ 9, 2°), les modes d’information des utilisateurs 
(§ 9, 6°) et la procédure de contrôle (§ 9, 7°) devraient être 
mieux encadrés dans l’accord de coopération à l’examen.

L’accord de coopération sera par conséquent adapté et 
complété à cet égard.

37 Voir par ailleurs l’observation particulière sous les articles 11 

et 12.
38 Note de bas de page n° 15 de l’avis cité: Comparer avec C.C., 

4 avril 2019, n° 49/2019, B.46.7 et B.47.2.
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2. Het beginsel van de minimale gegevensverwerking

11.1. Overeenkomstig artikel 5, lid 1, c), van de AVG moeten 

de persoonsgegevens die in aanmerking komen voor verwerking 
“toereikend zijn, ter zake dienend en beperkt tot wat noodza-
kelijk is voor de doeleinden waarvoor zij worden verwerkt”. Dit 

beginsel van de minimale gegevensverwerking kwam volgens 
de Gegevensbeschermingsautoriteit in het gedrang door de 

“centralisatie van een grote hoeveelheid gezondheidsgege-
vens in één enkele gegevensbank die is opgezet, eigendom 
is van en wordt beheerd door een actor die slechts als tus-

senpersoon optreedt”.39 De keuze voor de centralisatie van 
persoonsgegevens in de overkoepelende Gegevensbank I 

wordt door de gemachtigden als volgt verantwoord:

“De organisatie van de gegevensbanken is gebaseerd 

op principes van data protection by design, data protection 
by default en dataminimalisatie. Meervoudige opslag van 

dezelfde persoonsgegevens in gegevensbanken bij verschil-
lende gefedereerde entiteiten is vermeden.

ICT-technisch heeft elke gegevensbank uiteraard een eigen 

onderliggend gegevensmodel. Verschillende gegevensmo-
dellen geven aanleiding tot verschillende gegevensbanken. 
Zowel de GBA als de Raad van State hebben verzocht om 
het gegevensmodel van de onderscheiden gegevensbanken 

in detail te beschrijven, wat in het ontwerp van samenwer-

kingsakkoord is gebeurd.

Gegevensbank I is noodzakelijkerwijze een gemeenschap-

pelijke gegevensbank over de gefedereerde entiteiten heen 
omdat het opvolgen van de contacten zich niet kan beperken 
tot de personen die ressorteren onder één deelstaat. Het 
organiseren van een gegevensbank per gefedereerde entiteit 

zou ertoe leiden dat elk gewest of een gemeenschap een 

eigen duplicaat van de gehele gegevensbank moet beheren, 
en er permanente synchronisatie zou moeten geschieden 

met het risico op datalekken. Dat is in strijd met principes van 
dataminimalisatie en informatieveiligheid voorzien in de AVG.

Daarenboven zou organiseren van een gegevensbank 

per gefedereerde entiteiten fundamentele, negatieve impact 
hebben op de omlooptijd binnen het gehele manuele con-
tactonderzoek. Immers, de verschillende bewerkingen om 

de uitwisselingen van gegevens tussen de verschillende 
databanken van de deelstaten te organiseren, zou dermate 
veel tijd innemen dat dit het hele proces zou vertragen (van 
het opvolgen van personen die een test dienen te ondergaan 
tot het contacteren van de Personen Categorie II voor zover 
de test uitwees dat ze besmet zijn en Personen Categorie III).

De Gegevensbank III is een afzonderlijke gegevensbank 

die enkel de (bel)orders bevat voor de medewerkers van 
de contactcenters. Deze gegevensbank heeft een ander 

gegevensmodel dan Gegevensbank I en is dus een afzon-
derlijke gegevensbank. Overigens is een scheiding tussen 

Gegevensbank I en Gegevensbank III een maatregel van data 
protection by design om te vermijden dat de medewerkers 
van het contact center onnodige toegang zouden kunnen 

39 Advies 42/2020 van de Gegevensbeschermingsautoriteit van 

25 mei 2020, opmerking 3.

2. Le principe de minimisation des données

11.1. Conformément à l’article 5, paragraphe 1, c), du 

RGPD, les données à caractère personnel qui font l’objet d’un 
traitement sont “adéquates, pertinentes et limitées à ce qui 
est nécessaire au regard des finalités pour lesquelles elles 

sont traitées”. Selon l’Autorité de protection des données, il 
est porté atteinte à ce principe de minimisation des données 

par la “centralisation d’une quantité importante de données 
relatives à la santé dans une banque de données unique 
constituée, détenue et gérée par un acteur qui ne ferait office 

que d’intermédiaire”39. Le délégué justifie le choix de la cen-
tralisation des données à caractère personnel dans la Base 

de données I centrale comme suit:

“De organisatie van de gegevensbanken is gebaseerd op 
principes van data protection by design, data protection by 
default en dataminimalisatie. Meervoudige opslag van dezelfde 
persoonsgegevens in gegevensbanken bij verschillende 
gefedereerde entiteiten is vermeden.

ICT-technisch heeft elke gegevensbank uiteraard een eigen 
onderliggend gegevensmodel. Verschillende gegevensmo-
dellen geven aanleiding tot verschillende gegevensbanken. 
Zowel de GBA als de Raad van State hebben verzocht om 
het gegevensmodel van de onderscheiden gegevensbanken 
in detail te beschrijven, wat in het ontwerp van samenwer-
kingsakkoord is gebeurd.

Gegevensbank I is noodzakelijkerwijze een gemeenschap-
pelijke gegevensbank over de gefedereerde entiteiten heen 
omdat het opvolgen van de contacten zich niet kan beperken 
tot de personen die ressorteren onder één deelstaat. Het 
organiseren van een gegevensbank per gefedereerde entiteit 
zou ertoe leiden dat elk gewest of een gemeenschap een 
eigen duplicaat van de gehele gegevensbank moet beheren, 
en er permanente synchronisatie zou moeten geschieden met 
het risico op datalekken. Dat is in strijd met principes van 
dataminimalisatie en informatieveiligheid voorzien in de AVG.

Daarenboven zou organiseren van een gegevensbank 
per gefedereerde entiteiten fundamentele, negatieve impact 
hebben op de omlooptijd binnen het gehele manuele contac-
tonderzoek. Immers, de verschillende bewerkingen om de 
uitwisselingen van gegevens tussen de verschillende data-
banken van de deelstaten te organiseren, zou dermate veel 
tijd innemen dat dit het hele proces zou vertragen (van het 
opvolgen van personen die een test dienen te ondergaan tot 
het contacteren van de Personen Categorie II voor zover de 
test uitwees dat ze besmet zijn en Personen Categorie III).

De Gegevensbank III is een afzonderlijke gegevensbank 
die enkel de (bel)orders bevat voor de medewerkers van 
de contactcenters. Deze gegevensbank heeft een ander 
gegevensmodel dan Gegevensbank I en is dus een afzon-
derlijke gegevensbank. Overigens is een scheiding tussen 
Gegevensbank I en Gegevensbank III een maatregel van data 
protection by design om te vermijden dat de medewerkers 
van het contact center onnodige toegang zouden kunnen 

39 Avis n° 42/2020 de l’Autorité de protection des données du 25 mai 

2020, observation 3.
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hebben tot de gezondheidsgegevens in Gegevensbank I. De 
Gegevensbank III is een gemeenschappelijke gegevensbank 
over de contact centers heen om dezelfde reden als gege-

vensbank I een gemeenschappelijke gegevensbank is over 
de gefedereerde entiteiten heen.

Gegevensbank IV is een afzonderlijke gegevensbank die 
informatie bevat over de contactpersonen van te contacteren 

collectiviteiten. Deze Gegevensbank heeft een ander gege-
vensmodel dan Gegevensbank I en Gegevensbank III en is 
dus een afzonderlijke gegevensbank.”

Het verdient aanbeveling om deze verantwoording mee 
op te nemen in de algemene toelichting bij het voorontwerp 

van instemmingstekst.

11.2. In vergelijking met de koninklijke besluiten en het wets-
voorstel vermeld in opmerking 3, worden meer te verwerken 
persoonsgegevens opgesomd in het samenwerkingsakkoord. 

De gemachtigden gaven hiervoor de volgende verantwoording:

“Men heeft hier willen voldoen aan een opmerking van 

de GBA. De GBA was bezorgd omdat het niet duidelijk was 
welke concrete persoonsgegevens werden gevraagd. Omwille 

van deze reden, werd naast het oplijsten van de categorieën 

van persoonsgegevens (hetgeen onder de AVG zou moeten 
volstaan) ook reeds voorzien in een oplijsting van de per-
soonsgegevens die onder een bepaalde categorie vallen. 
Het samenwerkingsakkoord gaat in de praktijk aldus niet 

verder dan initieel voorzien in het KB nr. 18. Er is wel sprake 

van een meer gedetailleerde beschrijving van de werkelijke 
gang van zaken. Dit teneinde tegemoet te komen aan de 
transparantievereiste van de AVG.”

Op het eerste gezicht kan worden aangenomen dat ook 
de toegevoegde persoonsgegevens voldoen aan het beginsel 

van de minimale gegevensverwerking.

11.3. Zoals blijkt uit de algemene toelichting en uit het 
dispositief van het samenwerkingsakkoord, is het niet de 

bedoeling dat de digitale contactopsporing het manuele 

contactonderzoek vervangt, maar wel dat het dat manuele 

contactonderzoek aanvult. Gelet op de grootschalige verwer-
king van gegevens die gepaard gaat met het gebruik van de 
digitale contactopsporingsapplicatie, moet bijgevolg kunnen 
worden aangetoond dat dat gebeurt in overeenstemming met 
het beginsel van de minimale gegevensverwerking.

In advies 67.424/3 heeft de Raad van State reeds opge-
merkt dat, gelet op het vrijwillige karakter van de digitale 

contactopsporingsapplicaties, de werkzaamheid ervan staat 
of valt met een voldoende hoge dekkingsgraad, met andere 
woorden met het aantal burgers dat de applicatie in gebruik 

neemt.40 Die dekkingsgraad zal bepalend zijn voor de mate 
waarin de applicaties daadwerkelijk een complementaire rol 
kunnen spelen naast de manuele contactopsporing die door 
de bevoegde overheden wordt geïmplementeerd. Daarbij 
moet ook rekening worden gehouden met de grootschalige 
verwerking van persoonsgegevens die gepaard gaat met het 

40 Zie https://ukhumanrightsblog .com /2020 /05 /01 /what -are -the 
-data -privacy -considerations -of -contact -tracing -apps /.

hebben tot de gezondheidsgegevens in Gegevensbank I. De 
Gegevensbank III is een gemeenschappelijke gegevensbank 
over de contact centers heen om dezelfde reden als gege-
vensbank I een gemeenschappelijke gegevensbank is over 
de gefedereerde entiteiten heen.

Gegevensbank IV is een afzonderlijke gegevensbank die 
informatie bevat over de contactpersonen van te contacteren 
collectiviteiten. Deze Gegevensbank heeft een ander gege-
vensmodel dan Gegevensbank I en Gegevensbank III en is 
dus een afzonderlijke gegevensbank”.

Il est recommandé de faire figurer cette justification dans le 
commentaire général de l’avant-projet de texte d’assentiment.

11.2. Par rapport aux arrêtés royaux et à la proposition de 
loi mentionnés dans l’observation 3, l’accord de coopération 
énumère davantage de données à caractère personnel à traiter. 

À cet égard, les délégués ont donné la justification suivante:

“Men heeft hier willen voldoen aan een opmerking van 
de GBA. De GBA was bezorgd omdat het niet duidelijk was 
welke concrete persoonsgegevens werden gevraagd. Omwille 
van deze reden, werd naast het oplijsten van de categorieën 
van persoonsgegevens (hetgeen onder de AVG zou moeten 
volstaan) ook reeds voorzien in een oplijsting van de per-
soonsgegevens die onder een bepaalde categorie vallen. 
Het samenwerkingsakkoord gaat in de praktijk aldus niet 
verder dan initieel voorzien in het KB nr. 18. Er is wel sprake 
van een meer gedetailleerde beschrijving van de werkelijke 
gang van zaken. Dit teneinde tegemoet te komen aan de 
transparantievereiste van de AVG”.

À première vue, il peut être admis que les données à 
caractère personnel ajoutées sont, elles aussi, conformes au 

principe de minimisation des données.

11.3. Ainsi qu’il ressort du commentaire général et du 
dispositif de l’accord de coopération, le traçage numérique 

des contacts n’a pas vocation à remplacer le suivi manuel, 

mais bien à le compléter. Par conséquent, vu le traitement 

à grande échelle des données qui accompagne l’utilisation 
de l’application numérique de traçage, il convient d’être en 
mesure d’en démontrer la conformité au principe de minimi-

sation des données.

Dans son avis 67.424/3, le Conseil d’État a déjà observé 
qu’eu égard au caractère volontaire des applications numé-

riques de traçage de contacts, leur efficacité dépendra d’un 
taux de couverture suffisamment élevé, en d’autres termes 
du nombre de citoyens qui utiliseront l’application40. Ce taux 

de couverture déterminera la mesure dans laquelle les appli-
cations pourront effectivement jouer un rôle complémentaire, 
à côté du traçage manuel de contacts mis en œuvre par les 
autorités compétentes. Par ailleurs, il y a également lieu de 
tenir compte du traitement à grande échelle de données 
à caractère personnel accompagnant l’utilisation de ces 

40 Voir https://ukhumanrightsblog .com /2020 /05 /01 /what -are -the 
-data -privacy -considerations -of -contact -tracing -apps /.
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gebruik van die applicaties. Die verwerking moet immers, 
overeenkomstig het zo-even aangehaalde beginsel van de 
minimale gegevensverwerking, beperkt zijn tot wat noodzakelijk 

is voor de beoogde doeleinden. Het komt er dus op aan dat 
noodzakelijkheidsbeginsel te verzoenen met een voldoende 
hoge dekkingsgraad.

In dat verband moet ook worden gewezen op de gege-

vensbeschermingseffectbeoordeling die de verwerkings-
verantwoordelijke moet uitvoeren voor het begin van de 
verwerkingsactiviteiten, overeenkomstig artikel 35 van de 

AVG, “[w]anneer een soort verwerking, in het bijzonder een 
verwerking waarbij nieuwe technologieën worden gebruikt, 

gelet op de aard, de omvang, de context en de doeleinden 
daarvan waarschijnlijk een hoog risico inhoudt voor de rechten 
en vrijheden van natuurlijke personen”. Dat is hier ook het 

geval,41 zoals trouwens wordt bevestigd in artikel 14, § 8, van 
het samenwerkingsakkoord, zodat die effectbeoordeling hoe 

dan ook zal moeten worden uitgevoerd, bij voorkeur vooraleer 
de parlementaire instemming wordt verleend.

In tegenstelling tot het in opmerking 4 aangehaalde wets-
voorstel wordt in het samenwerkingsakkoord niet voorzien in 

een evaluatie van de regeling in het samenwerkingsakkoord 

zelf. In advies 67.424/3 werd het belang van zo’n evaluatie be-
nadrukt, “[a]angezien het hier gaat om een nieuwe technologie 

en gelet op het belang van een nauwgezette opvolging van 
de zo-even geschetste afweging tussen een voldoende hoge 

dekkingsgraad en het noodzakelijkheidsbeginsel van de met 

de applicaties gepaard gaande verwerking van persoonsgege-
vens”. Het ontbreken van een dergelijke evaluatieverplichting 

in het samenwerkingsakkoord werd door de gemachtigden 
als volgt verantwoord:

“Aangezien het samenwerkingsakkoord slechts een alge-
meen kader voorziet voor de contactopsporingsapplicatie, dat 

dan verder door de deelstaten moet ingevuld worden, is een 

vorm van evaluatie niet aan de orde. De evaluatie zal immers 
moeten plaatsvinden op het niveau van de deelstaten. Gelieve 
te willen noteren dat na deze crisis een evaluatie van de gehele 

aanpak van deze crisis zal gebeuren, derhalve ook van het 
proces van het manuele contactonderzoek tot het inzetten 
van een digitale contactopsporingsapplicatie.”

11.4. In het licht van de inachtneming van het beginsel van 
de minimale gegevensverwerking rijst bovendien de vraag 

hoe ervoor kan worden gezorgd dat de regelgeving inzake 
digitale contactopsporing wordt nageleefd. Het voorliggende 

samenwerkingsakkoord bepaalt zich ertoe het aan een uitvoe-
rend samenwerkingsakkoord over te laten om te voorzien in 
“de procedure voor de controle op de goede werking van de 
contactopsporingsapplicatie”.42 In dat verband heeft de afdeling 
Wetgeving reeds het volgende opgemerkt: “Er kan wellicht beter 

worden voorzien in administratieve sancties of strafsancties 
voor het aanbieden van niet-conforme applicaties.”43

41 In die zin ook advies nr. 34/2020 van 28 april 2020 van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit, opmerkingen 23 en 48.
42 Artikel 14, § 9, 7°, van het voorliggende samenwerkingsakkoord.
43 Adv.RvS 67.424/3, opmerking 15.2.

applications. En effet, conformément au principe de minimi-
sation des données, ce traitement doit être limité à ce qui 
est nécessaire pour atteindre les objectifs visés. Il importe 

donc de concilier ce principe de nécessité avec un taux de 
couverture suffisamment élevé.

À cet égard, il faut également relever l’analyse d’impact 

relative à la protection des données que le responsable du 
traitement doit effectuer avant le début des opérations de 
traitement, conformément à l’article 35 du RGPD, “[l]orsqu’un 

type de traitement, en particulier par le recours à de nouvelles 
technologies, et compte tenu de la nature, de la portée, 

du contexte et des finalités du traitement, est susceptible 
d’engendrer un risque élevé pour les droits et libertés des 
personnes physiques”. Tel est également le cas en l’espèce41, 

comme le confirme d’ailleurs l’article 14, § 8, de l’accord de 
coopération, de sorte que cette analyse d’impact devra de 

toute façon être effectuée, de préférence préalablement à 
l’assentiment parlementaire.

Contrairement à la proposition de loi citée dans l’observation 4,
l’accord de coopération ne prévoit pas d’évaluation de la régle-

mentation portée par l’accord de coopération lui-même. L’avis 

67.424/3 a souligné l’importance d’une telle évaluation, “[d]ès 
lors qu’il s’agit en l’occurrence d’une nouvelle technologie et 

eu égard à l’importance d’un suivi minutieux de la mise en 
balance précitée entre un taux de couverture suffisamment 

élevé et le principe de nécessité du traitement de données 

à caractère personnel accompagnant les applications”. Les 
délégués ont justifié l’absence d’une telle obligation d’éva-

luation dans l’accord de coopération comme suit:

“Aangezien het samenwerkingsakkoord slechts een alge-
meen kader voorziet voor de contactopsporingsapplicatie, 
dat dan verder door de deelstaten moet ingevuld worden, 
is een vorm van evaluatie niet aan de orde. De evaluatie zal 
immers moeten plaatsvinden op het niveau van de deelstaten. 
Gelieve te willen noteren dat na deze crisis een evaluatie van 
de gehele aanpak van deze crisis zal gebeuren, derhalve 
ook van het proces van het manuele contactonderzoek tot 
het inzetten van een digitale contactopsporingsapplicatie”.

11.4. Par ailleurs, au regard du respect du principe minimi-
sation des données, se pose la question de savoir comment 

assurer le respect de la réglementation en matière de traçage 
numérique des contacts. L’accord de coopération à l’examen se 

contente de déléguer à un accord de coopération d’exécution 
le soin de prévoir “la procédure de contrôle du bon fonctionne-
ment de l’application de traçage des contacts”42. À cet égard, 
la section de législation a déjà fait observer que: “Mieux vaut 
sans doute prévoir des sanctions administratives ou pénales 

pour la mise à disposition d’applications non conformes”43.

41 Voir en ce sens également l’avis n° 34/2020 du 28 avril 2020 de 

l’Autorité de protection des données, observations 23 et 48.
42 Article 14, § 9, 7°, de l’accord de coopération.
43 Avis n° 67.424/3, observation 15.2.
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11.5. In het licht van de inachtneming van het beginsel van 
de minimale gegevensverwerking rijst ook de vraag wanneer 
er een einde komt aan de digitale contactopsporing.

In dat verband staat in artikel 14, § 3, 10°, van het samen-
werkingsakkoord het volgende:

“De centrale loglijst in Gegevensbank V wordt in elk geval 
gedeactiveerd zodra door een uitvoerend samenwerkingsak-

koord als bedoeld bij artikel 92bis, § 1, derde lid, van de bijzon-
dere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, 

is vastgesteld dat deze niet meer nodig zijn voor het beheer 
van de beëindiging van de exitstrategie; de centrale loglijst 
wordt ten laatste automatisch gedeactiveerd na 1 jaar, tenzij 

door een uitvoerend samenwerkingsakkoord wordt beslist dat 
een verlenging van deze periode noodzakelijk is.”

De stellers van het samenwerkingsakkoord moeten kunnen 

uitleggen waarom de voorziene deactivering enkel betrekking 
heeft op de centrale loglijst en niet op de digitale contactop-
sporingsapplicatie in haar geheel.

Teneinde aan het vereiste van evenredigheid te voldoen, 

dient meer in het algemeen voor alle maatregelen waarin het 
samenwerkingsakkoord voorziet exact te worden bepaald tot 
wanneer ze geldig zijn.44

3. Het beginsel van integriteit en van vertrouwelijkheid

12. De inachtneming van het beginsel van integriteit en 

van vertrouwelijkheid (artikel 5, lid 1, f), van de AVG) vereist 
ten slotte dat voldoende garanties geboden worden ter voor-

koming van elk misbruik van die inmenging in het privéleven.

Het samenwerkingsakkoord bevat verscheidene garanties 
ter voorkoming van elk misbruik, zoals het feit dat de “bron-

code” openbaar gemaakt wordt, dat het gebruik van de digitale 
applicatie op vrijwillige basis gebeurt, dat het niet-gebruiken 

van de applicatie geen aanleiding geeft tot enig nadeel en dat 
de gebruikers van de applicatie niet worden geïdentificeerd.

De vraag rijst evenwel of die verschillende garanties volstaan 
om elk misbruik te voorkomen en om de inmenging zoveel 
mogelijk te beperken.

Het samenwerkingsakkoord verplicht het gebruik van het 
“DP3T”-protocol. In de algemene toelichting staat dat dat 

systeem ervoor zou moeten zorgen “dat de inmenging op 
het vlak van het privéleven wordt geminimaliseerd”. Zoals de 
Gegevensbeschermingsautoriteit opmerkt zou die toelichting 
evenwel moeten worden aangevuld met uitleg “over de essen-
tiële onderdelen van het DP3T-protocol, de garanties die het 

biedt, de restrisico’s en de redenen waarom geconcludeerd 
moet worden dat de gegevensverwerkingen die zouden worden 
uitgevoerd toch proportioneel zijn”.45

44 Zie de bijzondere opmerking bij artikel 19.
45 Advies 43/2020, 16.

11.5. La question de la fin du traçage numérique des contacts 
se pose également au regard du respect du principe de mini-
misation des données.

À cet égard, l’article 14, § 3, 10°, de l’accord de coopération 
dispose que

“Le journal central des enregistrements de la Base de 
données V est en tout cas désactivé dès qu’il est établi par 

un accord de coopération d’exécution visé à l’article 92bis, 
§ 1er, troisième alinéa de la loi spéciale du 8 aout 1980 de 

réformes institutionnelles que ces enregistrements ne sont 
plus nécessaires pour gérer la fin de la stratégie de déconfi-
nement; le journal central des enregistrements est désactivé 

automatiquement au plus tard après 1 an, sauf s’il est décidé 
par un accord de coopération d’exécution qu’une prolongation 

de cette période est indispensable”.

Les auteurs de l’accord de coopération doivent être en 

mesure d’expliquer pourquoi la désactivation prévue ne 
concerne que le journal central des enregistrements et non 

l’application numérique de traçage des contacts dans son 

entièreté.

De manière plus générale, afin de satisfaire à l’exigence 

de proportionnalité, il convient de prévoir une fin de validité 
précise pour l’ensemble des mesures prévues par l’accord 
de coopération44.

3. Le principe d’intégrité et de confidentialité

12. Le respect du principe d’intégrité et de confidentialité 

(article 5, paragraphe 1, f), du RGPD) exige enfin que des 
garanties suffisantes soient mises en place pour prévenir tout 

abus de cette ingérence dans la vie privée.

L’accord de coopération contient plusieurs garanties pour 
éviter tout abus, telles la publication du code source, l’utili-

sation volontaire de l’application numérique, l’absence de 
désavantage en cas de non-utilisation de celle-ci et la non-

identification des utilisateurs.

La question se pose toutefois de savoir si ces différentes 

garanties sont suffisantes pour prévenir tout abus et limiter 
autant que possible l’ingérence.

L’accord de coopération impose le recours au protocole 
“DP3T”. Le commentaire général indique que ce système 

“devrait permettre de minimiser l’ingérence dans la sphère 
privée”. Comme le souligne l’Autorité de protection des don-
nées, il conviendrait toutefois de compléter ce commentaire 
par des explications quant aux “composantes essentielles 
du protocole DP3T, des garanties qu’il offre, des risques 

subsistant et des raisons pour lesquelles il faut conclure au 
caractère néanmoins proportionné des traitements de données 
qui seraient effectués”45.

44 Voir l’observation particulière sous l’article 19.
45 Avis n° 43/2020, p. 16.
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De afdeling Wetgeving stelt niet alleen vast dat de werkwijze 
moeilijkheden doet rijzen in het licht van het legaliteitsbeginsel,46 
maar ook dat het samenwerkingsakkoord het aan een toe-

komstig uitvoerend samenwerkingsakkoord overlaat om 
verschillende garanties te definiëren: de beschrijving van het 

opsporingssysteem, de definities van belangrijke begrippen 
zoals het risicocontact, de autorisatiecode, de beveiligde 
sleutel en het niet-gepersonaliseerd tijdelijk serienummer,47 

de specifieke garanties om het risico van heridentificatie te 
beperken en de wijze waarop de betrokkenen geïnformeerd 

zullen worden over de werking van de digitale toepassing en 
de procedure voor de controle op de goede werking ervan 
(artikel 14, § 9, van het voorliggende samenwerkingsakkoord).

Daaruit volgt dat de afdeling Wetgeving niet in staat is in 
dit stadium te beoordelen of voldoende garanties geboden 

zullen worden om elk misbruik te voorkomen bij het gebruik 
van de digitale contactopsporingsapplicaties.

C. Overeenstemming van de Franse en de Nederlandse 

tekst van het samenwerkingsakkoord

13. De tekst van het samenwerkingsakkoord bevat heel wat 
taalkundige slordigheden. Het samenwerkingsakkoord dient dan 
ook nog aan een grondig redactioneel en taalkundig nazicht 
te worden onderworpen, in het bijzonder met betrekking tot 

de overeenstemming tussen de Nederlandse en Franse tekst.

Bij wijze van voorbeeld kan op het volgende worden gewezen:

—  in de Franse tekst van artikel 2, § 5, van het samenwer-
kingsakkoord moet de vermelding “41ompétente sou” telkens 
worden vervangen door “compétentes ou”;

—  in de Nederlandse tekst van artikel 3, § 1, 3°, in fine, 
van het samenwerkingsakkoord moet worden verwezen naar 
artikel 10, § 2, in plaats van naar artikel 11, § 2;

—  in de Nederlandse tekst van artikel 10, § 3, van het 

samenwerkingsakkoord moet “Gegevensbank I” geschreven 
worden in plaats van “Gegevensbank”.

46 Zie hiervoor de opmerking over de inachtneming van het 
legaliteitsbeginsel.

47 In dat verband heeft de Gegevensbeschermingsautoriteit ook het 
volgende opgemerkt: “Bovendien houdt het minimaliseringsbeginsel 

van de AVG in dat alleen gegevens mogen worden verwerkt 

die strikt noodzakelijk en relevant zijn voor het nagestreefde 
doel. Gelet op de definitie van risicocontacten die door de FOD 

Volksgezondheid en het Crisiscentrum is vastgesteld (contact van 
minder dan 1,5 meter met een besmette persoon gedurende meer 
dan 15 minuten), is de Autoriteit dan ook van oordeel dat alleen 

dergelijke contacten (in voorkomend geval met een aanvaardbare 
foutmarge van het type “contact van minder dan 4 meter afstand 

voor meer dan 10 minuten”) moeten worden opgevangen (vooral 
omdat de Bluetooth-technologie het mogelijk maakt contacten tot 

100 meter afstand op te vangen, wat duidelijk disproportioneel is 
voor het nagestreefde doel). De formulering van het doeleinde 

zal op deze basis moeten worden herzien en met het oog op de 

rechtszekerheid moet een definitie van het begrip “risicocontact” 
overeenkomstig de officiële aanbevelingen in artikel 3 van het 

wetsontwerp worden” opgenomen (advies 43/2020, punt 27).

Outre les difficultés que le procédé soulève au regard 
du principe de légalité46, la section de législation relève que 
l’accord de coopération laisse à un futur accord de coopération 

d’exécution le soin de définir diverses garanties: la description 
du système de traçage, les définitions des concepts impor-

tants tels que le contact à risque, le code d’autorisation, la clé 
sécurisée et le numéro de série temporaire non personnalisé47, 
les garanties spécifiques pour limiter le risque de réidentifi-

cation et la manière dont les personnes seront informées du 
fonctionnement de l’application numérique et la procédure de 

contrôle du bon fonctionnement de celle-ci (article 14, § 9, de 
l’accord de coopération à l’examen).

Il s’ensuit que la section de législation n’est pas en mesure 
d’évaluer à ce stade si des garanties suffisantes existeront 

pour éviter tout abus lors de l’utilisation des applications 
numériques de traçage des contacts.

C. Correspondance entre les textes français et 

néerlandais de l’accord de coopération

13. Le texte de l’accord de coopération contient de nom-
breuses négligences sur le plan linguistique. L’accord de 
coopération doit dès lors encore faire l’objet d’un contrôle 
approfondi sur le plan de la rédaction et de la correction de la 

langue, en particulier en ce qui concerne la correspondance 

entre les textes français et néerlandais.

À titre d’exemple, on peut relever ce qui suit:

—  dans le texte français de l’article 2, § 5, de l’accord de 
coopération, on remplacera chaque fois la mention “41ompé-
tente sou” par “compétentes ou”;

—  à la fin du texte néerlandais de l’article 3, § 1er, 3°, de 
l’accord de coopération, on visera l’article 10, § 2, au lieu de 
l’article 11, § 2;

—  dans le texte néerlandais de l’article 10, § 3, de l’accord 

de coopération, il convient d’écrire “Gegevensbank I” au lieu 
de “Gegevensbank”.

46 Voir ci-avant l’observation relative au respect du principe de 
légalité.

47 À cet égard, l’Autorité de protection des données a également 
fait remarquer que “[p]ar ailleurs, le principe de minimisation 

du RGPD implique de ne traiter que des données strictement 

nécessaires et pertinentes pour la finalité poursuivie. Dès lors, 
au vu de la définition des contacts à haut risque déterminée par 

le SPF Santé publique et le Centre de crise (contact de moins 
de 1,5 mètres avec une personne contaminée pendant plus de 
15 minutes), l’Autorité considère que seuls ces contacts (le cas 

échéant avec une marge d’erreur acceptable du type “contact 
de moins de 4 mètres de distance pendant plus de 10 minutes”) 

doivent être captés (d’autant plus que la technologie Bluetooth 
permet de capter les contacts jusqu’à 100 mètres, ce qui est 

manifestement disproportionné pour la finalité poursuivie). 
La rédaction de la finalité devra être revue sur cette base et 

une définition de la notion de “contact à risque” conforme aux 

recommandations officielles sera utilement intégrée à l’article 3 
de la proposition de loi par souci de sécurité juridique” (avis 

n° 43/2020, point 27).
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BIJZONDERE OPMERKINGEN

AANHEF

14. Aangezien het derde lid geen rechtsgrond biedt voor 
het samenwerkingsakkoord, moet het worden weggelaten of 

in de vorm van een overweging worden opgenomen.

15. Het tiende lid is een nodeloze herhaling van het vierde 

lid en moet bijgevolg worden weggelaten.

16. Het vijftiende lid moet worden weggelaten aangezien 

koninklijk besluit nr. 18 van 4 mei 2020 “tot oprichting van een 
databank bij Sciensano in het kader van de strijd tegen de 
verspreiding van het coronavirus COVID-19” op 30 juni 2020 

buiten werking is getreden.

DISPOSITIEF

Artikel 1

17.1. In de definitie van “clusters” in artikel 1, § 1, 2°, van het 

samenwerkingsakkoord moeten de woorden “collectiviteiten 
of gemeenschappen” worden vervangen door het woord “col-
lectiviteiten”, aangezien de term “gemeenschap” al voorkomt 
in de definitie van “collectiviteit” in artikel 1, § 1, 3°.

17.2. In artikel 1, § 1, 6°, van het samenwerkingsakkoord 
wordt gewag gemaakt van een samenwerkingsovereenkomst 

gesloten tussen het RIZIV en Sciensano. De gemachtigden 
verklaarden dat daarmee wordt verwezen naar de gegevensbank 

bij Sciensano die is opgericht ter uitvoering van een samen-
werkingsovereenkomst met het RIZIV, bedoeld in artikel 22, 
20°, van de wet “betreffende de verplichte verzekering voor 

geneeskundige verzorging en uitkeringen”, gecoördineerd 
op 14 juli 1994.48 De verwijzing naar die wetsbepaling kan 

duidelijkheidshalve beter worden opgenomen.

Die opmerking geldt ook voor artikel 3, § 1, 4°, en artikel 15, 

§ 2, van het samenwerkingsakkoord.

18. Overeenkomstig artikel 1, § 6, tweede lid, van het 

samenwerkingsakkoord zijn “in afwijking van artikel 458 van 
het Strafwetboek (…) de gecontacteerde personen ontheven 
van hun geheimhoudingsplicht uit hoofde van dit samen-

werkingsakkoord”. Er zou, in het licht van het strafrechtelijk 
legaliteitsbeginsel, meer precies moeten worden geformuleerd 

om welke personen het gaat. De gemachtigden lieten alvast 
weten dat het gaat om de personen die door de contactcentra 
worden gecontacteerd, namelijk de Personen Categorie II voor 
zover de COVID-19-test uitwees dat ze besmet zijn, alsook 
de Personen Categorie III.

Art. 3

19. In artikel 3, § 2, 2°, B, van het samenwerkingsakkoord 

wordt melding gemaakt van de Personen Categorie V en VI, 

48 Toegevoegd bij de wet van 10 april 2014 “houdende diverse 

bepalingen inzake gezondheid”.

OBSERVATIONS PARTICULIÈRES

PRÉAMBULE

14. Dès lors qu’il est étranger au fondement juridique de 
l’accord de coopération, l’alinéa 3 sera omis ou déplacé sous 

la forme d’un considérant.

15. L’alinéa 10 sera omis dès lors qu’il est redondant avec 

l’alinéa 4.

16. L’alinéa 15 sera omis dès lors que l’arrêté royal n° 18 

du 4 mai 2020 “portant création d’une banque de données 
auprès de Sciensano dans le cadre de la lutte contre la pro-
pagation du coronavirus COVID-19” a cessé de produire ses 

effets le 30 juin 2020.

DISPOSITIF

Article 1er

17.1. Dans la définition de “cluster”, à l’article 1er, § 1er, 2°, 

de l’accord de coopération, les mots “des collectivités ou des 
communautés” seront remplacés par les mots “des collecti-
vités”, le terme “communauté” figurant déjà dans la définition 
de “collectivité” à l’article 1er, § 1er, 3°.

17.2. L’article 1er, § 1er, 6°, de l’accord de coopération fait 
état d’un accord de coopération conclu entre l’INAMI et 

Sciensano. Les délégués ont déclaré que, ce faisant, il est fait 
référence à la base de données créée auprès de Sciensano 

en exécution d’une convention de collaboration avec l’INAMI, 
visée à l’article 22, 20°, de la loi “relative à l’assurance obli-
gatoire soins de santé et indemnités”, coordonnée le 14 juillet 

199448. Par souci de clarté, mieux vaudrait faire référence à 
cette disposition législative.

Cette observation vaut également pour l’article 3, § 1er, 4°, 

et l’article 15, § 2, de l’accord de coopération.

18. L’article 1er, § 6, alinéa 2, de l’accord de coopération 

prévoit que “par dérogation à l’article 458 du Code pénal, les 
personnes contactées sont relevées de leur obligation de 
garder le secret dans le cadre du présent accord de coopé-

ration”. Au regard du principe de légalité en matière pénale, il 
conviendrait d’indiquer plus précisément de quelles personnes 

il s’agit. Les délégués ont en tout cas fait savoir qu’il s’agit 
des personnes contactées par les centres de contact, à savoir 
les Personnes de catégorie II dans la mesure où le test de 
dépistage du COVID-19 a révélé qu’elles sont infectées, de 
même que les Personnes de catégorie III.

Art. 3

19. L’article 3, § 2, 2°, B, de l’accord de coopération fait 

mention des Personnes de catégorie V et VI, alors que son 

48 Ajouté par la loi 10 avril 2014 “portant des dispositions diverses 

en matière de santé”.
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terwijl in artikel 7, § 4, van het samenwerkingsakkoord, waar-
naar wordt verwezen, enkel melding wordt gemaakt van de 
Personen Categorie VI. De gemachtigden erkenden dat het 

om een materiële vergissing gaat, die moet worden rechtgezet.

20. Door zijn formulering wekt artikel 3, § 3, van het samen-

werkingsakkoord de indruk dat de bevoegde mobiele teams en 
gezondheidsinspectiediensten geen persoonsgegevens van 

de Personen Categorie IV mogen verwerken. De stellers van 
het samenwerkingsakkoord moeten nagaan of dit de bedoeling 
is en in voorkomend geval de betrokken bepaling aanpassen.

Art. 5

21. In artikel 5, § 4, van het samenwerkingsakkoord schrijve 

men allicht “Gegevensbank III” in plaats van “Gegevensbank I”.

Art. 6

22. In artikel 6, §§ 2 en 4, van het samenwerkingsakkoord 
wordt verwezen naar het INSZ-nummer en naar het identifica-
tienummer van het Rijksregister. De keuze voor het gebruik 

van die identificatienummers49 wordt als volgt gerechtvaardigd 

in de algemene toelichting bij het samenwerkingsakkoord:

“Met het oog op de eenduidige identificatie van de betrok-
ken personen (zijnde gehospitaliseerde patiënten, besmette 

personen of personen van wie een ernstig vermoeden bestaat 
dat zij besmet zijn) en het onderling linken van de verzamelde 
gegevens, is het absoluut noodzakelijk om ook het identi-

ficatienummer van de sociale zekerheid van de betrokken 
personen wiens gegevens in de Gegevensbank I worden 

verwerkt op te slaan en te voorzien in een algemene toegang 
tot het Rijksregister. Tevens ontlast dit de artsen, ziekenhuizen 
en laboratoria die de informatie ter beschikking stellen (d.i. 

de informanten), aangezien zij enkel de gegevens dienen 
aan te leveren die niet kunnen worden teruggevonden in 

het Rijksregister. Gelet op het feit dat het hele gezondheids-

zorgsysteem in België gebaseerd is op het gebruik van het 

rijksregisternummer om een patiënt daadwerkelijk te kunnen 
identificeren, is ook dit nummer van noodzakelijk belang om 
te verwerken binnen het manuele contactonderzoek, met het 

oog op het juist identificeren van de indexpersoon alsook van 
de personen met wie de indexpersoon in contact is geweest.”

De gemachtigden verstrekten nog de volgende bijkomende 
toelichting:

“Het verplicht gebruik van het identificatienummer van de 

sociale zekerheid als uniek identificatienummer in de gezond-
heidssector is overigens geregeld door artikel 8 van de wet 
van 21 augustus 2008 houdende oprichting en organisatie 
van het eHealthplatform. Het Grondwettelijk Hof heeft in zijn 

arrest 29/2010 van 18 maart 2010 geoordeeld dat “rekening 

49 Z i e  o o k  d e  k r i t i e k  i n  a d v i e s  4 2 / 2 0 2 0  v a n  d e 

Gegevensbeschermingsautoriteit van 25 mei 2020, opmerking 19.

article 7, § 4, auquel il est renvoyé, mentionne uniquement les 
Personnes de catégorie VI. Les délégués ont reconnu qu’il 
s’agit d’une erreur matérielle, qui sera rectifiée.

20. Tel qu’il est formulé, l’article 3, § 3, de l’accord de 

coopération donne à penser que les équipes mobiles et les 
inspections d’hygiène compétentes ne peuvent pas traiter 

les données à caractère personnel des Personnes de caté-
gorie IV. Les auteurs de l’accord de coopération vérifieront si 
telle est l’intention et, le cas échéant, adapteront la disposition 

concernée.

Art. 5

21. À l’article 5, § 4, de l’accord de coopération, il y a 

probablement lieu d’écrire “Base de données III” au lieu de 
“Base de données I”.

Art. 6

22. L’article 6, §§ 2 et 4, de l’accord de coopération ren-
voie au numéro NISS ainsi qu’au numéro d’identification du 
Registre national. Le choix d’utiliser ces numéros d’identifi-

cation49 est justifié dans le commentaire général de l’accord 
de coopération comme suit:

“En vue de l’identification sans équivoque des personnes 
concernées (c’est-à-dire les patients hospitalisés, les personnes 

infectées ou les personnes gravement suspectées d’être 
infectées) et de la mise en relation des données collectées, 
il est absolument indispensable de conserver également le 

numéro d’identification de sécurité sociale des personnes 
concernées dont les données sont traitées dans la Base 

de données I et de permettre un accès général au registre 
national. Cela soulage également les médecins, les hôpitaux 
et les laboratoires qui mettent les informations à disposition 

(c’est-à-dire les informateurs), car ils n’ont à fournir que les 
données qui ne se trouvent pas dans le registre national. 

Étant donné que l’ensemble du système de soins de santé 

en Belgique repose sur l’utilisation du numéro du registre 

national pour identifier effectivement un patient, ce numéro 
est également essentiel pour le traitement dans le cadre du 
suivi manuel des contacts, en vue d’identifier correctement 

la personne index ainsi que les personnes avec lesquelles la 
personne index a été en contact”.

Les délégués ont encore apporté la précision complémen-
taire suivante:

“Het verplicht gebruik van het identificatienummer van 
de sociale zekerheid als uniek identificatienummer in de 
gezondheidssector is overigens geregeld door artikel 8 van de 
wet van 21 augustus 2008 houdende oprichting en organisatie 
van het eHealthplatform. Het Grondwettelijk Hof heeft in zijn 
arrest 29/2010 van 18 maart 2010 geoordeeld dat “rekening 

49 Voir aussi la critique formulée dans l’avis n° 42/2020 de l’Autorité 

de protection des données du 25 mai 2020, observation 19.
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houdend met de waarborgen waarin de wet van 21 augustus 
2008 voorziet met betrekking tot de vertrouwelijkheid van de 
persoonlijke gezondheidsgegevens gedurende de verwerking 

ervan door het eHealth-platform, is de keuze om gebruik te 
maken van het rijksregisternummer, als identificatiesleutel, in 

redelijkheid verantwoord”.”

Zoals de gemachtigden ook zelf suggereerden, kan die 

bijkomende toelichting beter worden opgenomen in de voor-
melde algemene toelichting.

23. Artikel 6, § 5, 7°, van het samenwerkingsakkoord ver-
meldt als een van de categorieën van de in Gegevensbank I 

te verwerken persoonsgegevens “de gegevens noodzakelijk 

voor het contactcentrum om verder nuttig contact te leggen 
met de persoon bedoeld in deze paragraaf en de lijst met 

personen waarmee de persoon bedoeld in deze paragraaf 
recent contact heeft gehad, met inbegrip van postcode en 

taal en het ingeschatte besmettingsrisico van de persoon 
bedoeld in deze paragraaf”.

Het is evenwel niet duidelijk wat het verband is tussen de 

contactgegevens van de betrokken personen en het inge-
schatte besmettingsrisico. Bovendien lijkt dat laatste gegeven 
te overlappen met hetgeen wordt vermeld in artikel 6, § 5, 9°, 

van het samenwerkingsakkoord.

Die opmerking geldt mutatis mutandis ook voor artikel 7, 

§ 3, 7° en 9°, van het samenwerkingsakkoord.

Art. 8

24. In artikel 8, 1°, van het samenwerkingsakkoord wordt 
gewag gemaakt van het “identificatienummer uit authen-

tieke bron”. De gemachtigden verklaarden dat daarmee het 
Rijksregister en de Kruispuntbank van de sociale zekerheid 

worden bedoeld. Dit kan beter worden verduidelijkt.

Art. 10

25. De gemachtigden bevestigden dat in artikel 10, § 1, van 
het samenwerkingsakkoord verkeerdelijk wordt gerefereerd 

aan de Personen Categorie V. De vermelding van die categorie 
moet dan ook worden weggelaten.

26. De gemachtigden bevestigden eveneens dat de al-
gemene vermelding van “infectieziekten” in artikel 10, § 2, 

van het samenwerkingsakkoord verkeerd is en dat specifiek 
melding moet worden gemaakt van COVID-19.

Art. 11 en 12

27. Bij de artikelen 11, § 3, en 12, § 1, van het samen-
werkingsakkoord wordt voorzien in een delegatie van regel-
gevende bevoegdheid aan de kamer sociale zekerheid en 

houdend met de waarborgen waarin de wet van 21 augustus 
2008 voorziet met betrekking tot de vertrouwelijkheid van de 
persoonlijke gezondheidsgegevens gedurende de verwerking 
ervan door het eHealth-platform, is de keuze om gebruik te 
maken van het rijksregisternummer, als identificatiesleutel, 
in redelijkheid verantwoord””.

Ainsi que les délégués l’ont eux-mêmes suggéré, mieux 

vaudrait faire figurer cette explication complémentaire dans 
le commentaire général précité.

23. L’article 6, § 5, 7°, de l’accord de coopération men-
tionne comme l’une des catégories de données à caractère 
personnel à traiter dans la Base de données I “les données 

nécessaires permettant au centre de contact et aux équipes 
mobiles de prendre tous autres contacts utiles avec la per-

sonne visée au présent paragraphe et la liste des personnes 
avec lesquelles la personne visée au présent paragraphe a 

eu des contacts, en ce compris le code postal et la langue, 
ainsi que le risque estimé de contagion de la personne visée 

au présent paragraphe”.

On n’aperçoit toutefois pas clairement le rapport entre les 
coordonnées des personnes concernées et le risque estimé 
d’infection. En outre, cette dernière donnée semble faire 
double emploi avec ce que mentionne l’article 6, § 5, 9°, de 

l’accord de coopération.

Cette observation s’applique mutatis mutandis également 

à l’article 7, § 3, 7° et 9°, de l’accord de coopération.

Art. 8

24. L’article 8, 1°, de l’accord de coopération fait état du 
“numéro d’identification provenant d’une source authentique”. 

Les délégués ont déclaré que l’on vise ainsi le Registre 
national et la Banque-carrefour de la sécurité sociale. Mieux 

vaudrait le préciser.

Art. 10

25. Les délégués ont confirmé que l’article 10, § 1er, de 
l’accord de coopération fait erronément référence aux Personnes 

de catégorie V. Dès lors la mention de cette catégorie sera 
omise.

26. Les délégués ont également confirmé que la mention 

générale de “maladies infectieuses” à l’article 10, § 2, de 

l’accord de coopération est erronée et qu’il y a spécifiquement 
lieu de faire mention du COVID-19.

Art. 11 et 12

27. Les articles 11, § 3, et 12, § 1er, de l’accord de coopé-
ration prévoient une délégation de pouvoir réglementaire à la 
chambre “Sécurité sociale et Santé” du Comité de sécurité de 
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gezondheid van het informatieveiligheidscomité, wat betreft 
bepaalde aspecten van de regeling van de verwerking van 
persoonsgegevens.

Het verlenen van verordenende bevoegdheid aan een 
openbare instelling, zoals het informatieveiligheidscomité,50 

is in beginsel niet in overeenstemming met de algemene pu-
bliekrechtelijke beginselen omdat erdoor geraakt wordt aan 

het beginsel van de eenheid van de verordenende macht en 
een rechtstreekse parlementaire controle ontbreekt. Bovendien 
ontbreken de waarborgen waarmee de klassieke regelgeving 

gepaard gaat, zoals die inzake de bekendmaking, de preven-
tieve controle van de Raad van State, afdeling Wetgeving, en 

de duidelijke plaats in de hiërarchie der normen. Dergelijke 
delegaties kunnen dan ook enkel worden gebillijkt voor zover 
zij zeer beperkt zijn en een niet-beleidsmatige karakter hebben, 

door hun detailmatige of hoofdzakelijk technische draagwijdte. 
De instellingen die de betrokken reglementering dienen toe 

te passen moeten hierbij zowel aan rechterlijke controle als 
aan politieke controle onderworpen zijn.51

Daar komt nog bij dat het informatieveiligheidscomité een 
federale instelling is en dat een delegatie van regelgevende 

bevoegdheid aan een dergelijke instelling neerkomt op een 

afstand van bevoegdheden in hoofde van de deelstaten die 
bij het samenwerkingsakkoord betrokken zijn.

De conclusie is dan ook dat de beoogde delegaties aan 
het informatieveiligheidscomité moeten worden omgevormd 
tot delegaties aan een uitvoerend samenwerkingsakkoord, 
zoals in artikel 14, § 9, van het samenwerkingsakkoord, 

althans onder de voorwaarde dat geen nieuwe essentiële 

elementen van de verwerking van persoonsgegevens worden 

50 Zie in dat verband trouwens ook de kritiek die de Raad van 

State ter zake reeds had geformuleerd in adv.RvS 63.202/2 van 

26 april 2018 over een voorontwerp dat heeft geleid tot de wet van 
5 september 2018 “tot oprichting van het informatieveiligheidscomité 
en tot wijziging van diverse wetten betreffende de uitvoering van 

verordening (EU) 2016/679 van 27 april 2016 van het Europees 

Parlement en de Raad betreffende de bescherming van natuurlijke 

personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens 
en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking 

van richtlijn 95/46/EG”, Parl.St. Kamer 2017-18, nr. 54-3185/001, 
140-142.

51 Vergelijk met de toetsingscriteria die het Grondwettelijk Hof 

gebruikt om delegaties van verordenende bevoegdheid door 
de wetgever aan een autonome administratieve overheid of een 

gedecentraliseerde openbare instelling te beoordelen; zie GwH 
11 juni 2015, nr. 86/2015, B.22.4 en GwH 9 juni 2016, nr. 89/2016, 

B.9.6.4: “De artikelen 33, 105 en 108 van de Grondwet verzetten 

zich niet ertegen dat, in een bepaalde technische materie, de 
wetgever specifieke uitvoerende bevoegdheden toevertrouwt 

aan een autonome administratieve overheid die zowel aan de 
jurisdictionele controle als aan de parlementaire controle is 
onderworpen, en verbieden de wetgever niet om delegaties te 

verlenen aan een uitvoerend orgaan, op voorwaarde dat die 
betrekking hebben op de uitvoering van maatregelen waarvan 

het doel door de bevoegde wetgever is bepaald, in het bijzonder 
in technische en ingewikkelde materies.”; zie GwH 19 november 

2015, nr. 162/2015, B.8.4: “Artikel 33 van de Grondwet en artikel 20 
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 [tot hervorming 

der instellingen] staan niet eraan in de weg dat de wetgever 

specifieke uitvoerende bevoegdheden toevertrouwt aan een 
gedecentraliseerde openbare instelling die aan een bestuurlijk 

toezicht en aan een rechterlijke toetsing is onderworpen.”

l’information, en ce qui concerne certains aspects de la régle-
mentation du traitement des données à caractère personnel.

L’attribution d’un pouvoir réglementaire à un organisme 
public, comme le Comité de sécurité de l’information50, n’est 

en principe pas conforme aux principes généraux de droit 
public en ce qu’il est ainsi porté atteinte au principe de l’unité 

du pouvoir réglementaire et qu’un contrôle parlementaire 
direct fait défaut. En outre, les garanties dont est assortie 
la réglementation classique, telles que celles en matière de 

publication, de contrôle préventif exercé par le Conseil d’État, 
section de législation, et de rang précis dans la hiérarchie 

des normes, sont absentes. Pareilles délégations ne se jus-
tifient dès lors que dans la mesure où elles sont très limitées 
et ont un caractère non politique, en raison de leur portée 

secondaire ou principalement technique. Les organismes qui 
doivent appliquer la réglementation concernée doivent être 

soumis à cet égard tant à un contrôle juridictionnel qu’à un 
contrôle politique51.

Par ailleurs, le Comité de sécurité de l’information est un 
organisme fédéral et une délégation de pouvoir réglemen-

taire à un tel organisme s’analyse comme un abandon de 

compétences de la part des entités fédérées qui sont parties 
à l’accord de coopération.

En conclusion, les délégations visées accordées au Comité 
de sécurité de l’information doivent être transformées en délé-
gations à un accord de coopération d’exécution, à l’instar de 
l’article 14, § 9, de l’accord de coopération, pour autant du moins 

qu’il ne règle aucun nouvel élément essentiel du traitement 

des données à caractère personnel, mais concrétise tout au 

50 Voir d’ailleurs à cet égard la critique qu’avait déjà formulée le Conseil 

d’État en la matière dans son avis C.E. 63.202/2 du 26 avril 2018 

sur un avant-projet devenu la loi du 5 septembre 2018 “instituant 
le comité de sécurité de l’information et modifiant diverses lois 
concernant la mise en œuvre du Règlement (UE) 2016/679 du 

Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la 

protection des personnes physiques à l’égard du traitement des 

données à caractère personnel et à la libre circulation de ces 
données, et abrogeant la directive 95/46/CE”, Doc. parl., Chambre, 

2017-18, n° 54-3185/001, pp. 140-142.

51 Comparer avec les critères d’évaluation qu’utilise la Cour 

constitutionnelle pour apprécier les délégations de pouvoir 
réglementaire par le législateur à une autorité administrative 

autonome ou à un organisme public décentralisé; voir C.C., 11 juin 
2015, n° 86/2015, B.22.4 et C.C., 9 juin 2016, n° 89/2016, B.9.6.4: 

“Les articles 33, 105 et 108 de la Constitution ne s’opposent pas 

à ce que, dans une matière technique déterminée, le législateur 
confie des compétences exécutives spécifiques à une autorité 

administrative autonome soumise tant au contrôle juridictionnel 
qu’au contrôle parlementaire et n’interdisent pas au législateur 
d’accorder des délégations à un organe exécutif, pour autant 

qu’elles portent sur l’exécution de mesures dont le législateur 
compétent a déterminé l’objet, en particulier dans les matières 

techniques et complexes”; voir C.C., 9 novembre 2015, n° 162/2015, 
B.8.4: “L’article 33 de la Constitution et l’article 20 de la loi spéciale 

du 8 aout 1980 ne s’opposent pas à ce que le législateur confie 
des compétences exécutives spécifiques à un organisme public 

décentralisé qui est soumis à une tutelle administrative et à un 

contrôle juridictionnel”.



511490/001DOC 55

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

geregeld, maar hooguit de concretisering van hetgeen reeds 
voortvloeit uit het huidige samenwerkingsakkoord. Indien dat 
niet mogelijk is, moet het huidige samenwerkingsakkoord 

eerst worden aangevuld.

28. Benevens de voorgaande opmerkingen zou de strek-

king van artikel 11 van het samenwerkingsakkoord moeten 
worden verduidelijkt.

Zowel de afdeling Wetgeving als de Gegevensbescher-
mingsautoriteit vragen zich immers af wat moet worden 

verstaan onder:

“Voor zover niet opgenomen in dit samenwerkingsakkoord, 

gebeurt zowel de mededeling van persoonsgegevens aan 
Sciensano voor verwerking in de Gegevensbank I, als de ver-

dere mededeling van die persoonsgegevens door Sciensano 
aan derden, steeds na beraadslaging door de kamer sociale 
zekerheid en gezondheid van het informatieveiligheidscomité 

(…).”

De Gegevensbeschermingsautoriteit maakte de volgende 

opmerking:

“Moet elke zorgverlener (dus ook elke arts) of gezondheids- 

of zorgorganisatie elk van zijn mededelingen systematisch 

onderwerpen aan een beraadslaging van het informatieveilig-
heidscomité? Deze aanpak lijkt administratief erg omslachtig. 
Of is het een beraadslaging per broncategorie en wat zijn dan 
de verschillende categorieën?”52

Ter wille van de rechtszekerheid moet de formulering van 
artikel 11 worden herzien.

29. Artikel 12, § 3, van het samenwerkingsakkoord vereist 

een beraadslaging van de kamer sociale zekerheid en ge-
zondheid van het informatieveiligheidscomité “voor zover de 

mededeling van deze bijkomende persoonsgegevens nodig 
is voor de verwerkingsdoeleinden bepaald in artikel 3”.

Die bepaling is te vaag geformuleerd.

Indien de bepaling behouden blijft, moet ze worden her-
zien teneinde erin te vermelden dat de toestemming alleen 
kan worden verleend op voorwaarde dat de mededeling van 
de bijkomende persoonsgegevens noodzakelijk is voor de in 
artikel 3 gedefinieerde verwerkingsdoeleinden.

Art. 14

30. Ter wille van de rechtszekerheid moet de terminologie 
die in artikel 14 van het samenwerkingsakkoord wordt gebruikt 
om te verwijzen naar “de digitale contactopsporingsapplicatie”, 
worden geüniformiseerd.

52 Advies 36/2020, punt 36.

plus ce qui découle déjà de l’actuel accord de coopération. 
Si cela ne s’avère pas possible, cet accord de coopération 
sera d’abord complété.

28. Outre les observations qui précèdent, la portée de 

l’article 11 de l’accord de coopération gagnerait à être clarifiée.

En effet, la section de législation se demande, tout comme 
l’Autorité de protection des données, ce qu’il faut entendre par

“Dans la mesure où cela n’est pas repris dans le présent 

accord de coopération, tant la communication de données 
à caractère personnel à Sciensano pour traitement dans la 

Base de données I que la communication ultérieure de ces 
données à caractère personnel par Sciensano à des tiers 
ont toujours lieu après délibération de la Chambre “Sécurité 

sociale et Santé” du Comité de sécurité de l’information […]”.

Comme le relève l’Autorité de protection des données,

“Chaque prestataire de soin (y compris donc chaque méde-

cin) ou organisation de la santé ou de soin doit-il systémati-

quement soumettre chacune de ses communications à une 
délibération du Comité de sécurité de l’information? Cette 
approche semble très lourde administrativement. Ou s’agit-il 
d’une délibération par catégorie de source et quelles sont 

alors les différentes catégories?”52.

Par souci de sécurité juridique, la formulation de l’article 11 
sera revue.

29. L’article 12, § 3, de l’accord de coopération impose 

une délibération de la Chambre Sécurité sociale et Santé 
du Comité de sécurité de l’information “dans la mesure où 

la communication de ces données à caractère personnel 
supplémentaires est nécessaire aux finalités de traitement 

définies à l’article 3”.

Ainsi formulée, la disposition manque de clarté.

Si telle est l’intention, elle sera revue afin d’énoncer que 
l’autorisation ne peut être accordée qu’à la condition que la 
communication des données à caractère personnel supplé-
mentaires soit nécessaire aux finalités de traitement définies 
à l’article 3.

Art. 14

30. Dans un souci de sécurité juridique, la terminologie 
utilisée à l’article 14 de l’accord de coopération pour dési-
gner “l’application numérique de traçage des contacts” sera 
uniformisée.

52 Avis n° 36/2020, point 36.
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Aangezien “Gegevensbank V” in artikel 1, punt 9°, wordt 
gedefinieerd als “de centrale loglijst (…)”, is het voorts niet 
nodig om in artikel 14 te verwijzen naar de “centrale loglijst 

in Gegevensbank V”.53 Het volstaat te verwijzen naar de 
Gegevensbank V.

31. In artikel 14 wordt niet gespecificeerd wie toegang zal 

hebben tot de Gegevensbank V. Als dit alleen de verwerkings-
verantwoordelijke is, namelijk Sciensano, dient dat uitdrukkelijk 
te worden vermeld.

Zoals de Gegevensbeschermingsautoriteit voorts opmerkt 
“moet ook duidelijk worden gespecificeerd welke gegevens-
verwerking door Sciensano wordt uitgevoerd om de werking 
van het opsporingssysteem te garanderen”.54

32. Artikel 14, § 2, 2°, voorziet in de door een gebruiker “op 
een geanonimiseerde, minstens gepseudonimiseerde, wijze” 

gemelde COVID-19-besmetting.

Overeenkomstig het beginsel van de minimale gegevens-

verwerking mag niet worden voorzien in de mogelijkheid van 
pseudonimisering indien de registratie van geanonimiseerde 

gegevens volstaat om het nagestreefde doel te bereiken.

Op de vraag of een pseudonimisering noodzakelijk is, heb-
ben de gemachtigden het volgende geantwoord:

“Technisch gezien zou men kunnen stellen dat de beveiligde 
sleutels die gebruikt worden op het toestel van de gebruiker 
en eigen zijn aan een gebruiker, alsnog (en enkel door gebruik 

te maken van hacking-technieken) zouden kunnen toelaten 
om de gedeelde serienummers van diezelfde gebruiker te 

ontsleutelen en terug te koppelen aan die gebruiker. Dus 
hoewel eerder theoretisch van aard, bestaat er dus nog een 
sleutel, vandaar dat de gegevens eerder als gepseudonimi-
seerd moeten beschouwd worden, dan geanonimiseerd. De 

toegang tot deze beveiligde sleutels is afgeschermd, ook voor 
de gebruiker. Enkel met toegang tot het toestel en de nodige 

hackingtechnieken zou men eventueel in staat kunnen zijn 

om de sleutel te achterhalen. Het enige wat daar dan nog uit 

zou kunnen geleerd worden, is of de gebruiker zich gemeld 
heeft als besmette gebruiker of niet. Centraal kan er echter 
niets ontsleuteld worden. Ook andere gebruikers kunnen op 

geen enkele manier de gedeelde serienummers terugkop-
pelen aan een individu.”

In het licht van dat antwoord lijkt de voorliggende bepaling 
aanvaardbaar.

33. In artikel 14, § 3, 2°, zou moeten worden gepreciseerd 
wat wordt verstaan onder een mobiele applicatie die “lokaal” 
wordt geïnstalleerd.

In punt 14° van dezelfde paragraaf zou, ter wille van de 
rechtszekerheid, minstens in de algemene toelichting moeten 
worden gespecificeerd wat wordt verstaan onder de “volledige 

53 Zie met name artikel 14, § 3, 3°, 9° en 10°.
54 Advies 43/2020, punt 25.

Par ailleurs, la “Base de données V” étant définie à l’ar-
ticle 1er, 9°, comme étant “le journal central des enregistre-
ments […]”, il n’est pas nécessaire, à l’article 14, de faire 

référence au “journal central des enregistrements de la Base 
de données V”53. L’on se contentera de se référer à la Base 

de données V.

31. L’article 14 ne précise pas qui aura accès à la Base de 

données V. S’il s’agit seulement du responsable du traitement, 
à savoir Sciensano, il convient de le préciser expressément.

Par ailleurs, ainsi que le relève l’Autorité de protection des 
données, “il convient de préciser clairement quels sont les 

traitements de données réalisés par Sciensano pour assurer 
le fonctionnement du système de traçage”54.

32. L’article 14, § 2, 2°, prévoit le signalement d’une infection 
au COVID-19 par un utilisateur “de manière anonymisée, ou 
au moins pseudonymisée”.

Conformément au principe de minimisation des données, si 

l’enregistrement de données anonymisées suffit pour atteindre 
l’objectif poursuivi, il ne convient pas de prévoir la possibilité 

de pseudonymisation.

Interrogé quant à la nécessité de prévoir une possibilité 
de pseudonymisation, les délégués ont répondu ce qui suit:

“Technisch gezien zou men kunnen stellen dat de beveiligde 
sleutels die gebruikt worden op het toestel van de gebruiker 
en eigen zijn aan een gebruiker, alsnog (en enkel door gebruik 
te maken van hacking-technieken) zouden kunnen toelaten 
om de gedeelde serienummers van diezelfde gebruiker te 
ontsleutelen en terug te koppelen aan die gebruiker. Dus 
hoewel eerder theoretisch van aard, bestaat er dus nog een 
sleutel, vandaar dat de gegevens eerder als gepseudoni-
miseerd moeten beschouwd worden, dan geanonimiseerd. 
De toegang tot deze beveiligde sleutels is afgeschermd, ook 
voor de gebruiker. Enkel met toegang tot het toestel en de 
nodige hackingtechnieken zou men eventueel in staat kunnen 
zijn om de sleutel te achterhalen. Het enige wat daar dan 
nog uit zou kunnen geleerd worden, is of de gebruiker zich 
gemeld heeft als besmette gebruiker of niet. Centraal kan 
er echter niets ontsleuteld worden. Ook andere gebruikers 
kunnen op geen enkele manier de gedeelde serienummers 
terugkoppelen aan een individu”.

À la lumière de cette réponse, le dispositif à l’examen 
parait admissible.

33. À l’article 14, § 3, 2°, il conviendrait de préciser ce que 
l’on entend par une application mobile installée “localement”.

Au 14° du même paragraphe, par souci de sécurité juridique, 
il conviendrait, au moins dans le commentaire général, de 
préciser ce que l’on entend par le “code source complet” et 

53 Voir notamment l’article 14, § 3, 3°, 9° et 10°.
54 Avis n° 43/2020, point 25.
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broncode” en de “toepassingslaag”. De formulering van die 
bepaling moet bovendien worden herzien.

34. Artikel 14, § 5, eerste lid, bepaalt dat het installeren, 
het gebruiken en het de-installeren van de digitale contactop-
sporingsapplicatie door een gebruiker uitsluitend op vrijwillige 

basis gebeuren.

In dat verband heeft de afdeling Wetgeving eerder al het 

volgende opgemerkt:

“De vraag rijst evenwel of die bepaling in haar algemene 

formulering voldoende rekening houdt met artikel 8 van de 
AVG, dat voorwaarden bepaalt voor de toestemming van 

kinderen met betrekking tot diensten van de informatiemaat-
schappij en dat voorschrijft dat voor kinderen jonger dan 

16 jaar (of eventueel tot jonger dan 13 jaar)55 de toestemming 
of machtiging tot toestemming is vereist van de persoon die 
de ouderlijke verantwoordelijkheid voor het kind draagt. De 

verwerkingsverantwoordelijke moet, met inachtneming van 
de beschikbare technologie, redelijke inspanningen doen 

om te controleren of die vereiste (machtiging tot) toestem-

ming is gegeven. Ook al is de voormelde verordeningsbepa-
ling rechtstreeks toepasselijk en is ze dus bindend voor de 
verwerkingsverantwoordelijke, toch kan worden overwogen 
om het wetsvoorstel aan te vullen met bepalingen die die eis 

concretiseren voor de betrokken applicatie.”56

Een dergelijke opmerking kan ook hier worden gemaakt.

35. Artikel 14, § 5, tweede lid, bepaalt dat “[het] al dan 
niet installeren, het al dan niet gebruiken en het al dan niet 

de-installeren van de mobiele applicatie van de digitale con-
tactopsporingsapplicatie geen aanleiding kan geven (…) tot 
enig voordeel of nadeel”.

In dat verband heeft de afdeling Wetgeving eerder al het 

volgende opgemerkt:

“Het op sluitende wijze omschrijven van de term “enig 
voordeel of nadeel” in de tekst van het voorstel zelf is allicht 
onmogelijk, maar dat neemt niet weg dat het op basis van 

de huidige tekst en de toelichting erbij niet duidelijk is of de 

applicatie bijvoorbeeld gebundeld kan worden met andere, 

voor de gebruiker interessante toepassingen, of dat aan het 
gebruik van de applicatie bepaalde kortingen kunnen worden 
verbonden, enzovoort. Het is dan ook raadzaam om de ca-

suïstiek toch enigszins te schetsen naar aanleiding van de 
parlementaire bespreking.”57

Daarover om uitleg gevraagd, hebben de gemachtigden 
de volgende verduidelijkingen gegeven:

“Een werkgever mag bijvoorbeeld zijn werknemers niet 
verplichten om de contactopsporingsapplicatie te installeren. 

55 Voetnoot 29 van het geciteerde advies: Indien ervoor wordt gekozen 

om een lagere leeftijd dan 16 jaar te hanteren overeenkomstig 

artikel 8, lid 1, tweede alinea, van de AVG.
56 Adv.RvS 67.424/3.
57 Ibidem.

la “couche application”. La formulation de cette disposition 
sera par ailleurs revue.

34. L’article 14, § 5, alinéa 1er, dispose que l’installation, 
l’utilisation et la désinstallation de l’application numérique de 
traçage des contacts par un utilisateur se font exclusivement 

de manière volontaire.

À cet égard, la section de législation a déjà fait observer 

ce qui suit:

“La question se pose toutefois de savoir si cette disposition, 

dans sa formulation générale, tient compte suffisamment de 
l’article 8 du RGPD, qui fixe des conditions applicables au 

consentement des enfants en ce qui concerne les services 
de la société de l’information et qui prescrit que pour les 

enfants âgés de moins de 16 ans (ou qui éventuellement ne 
sont pas âgés de moins de 13 ans)55, le consentement doit 
être donné ou autorisé par le titulaire de la responsabilité 

parentale à l’égard de l’enfant. Compte tenu des moyens 
technologiques disponibles, le responsable du traitement doit 

raisonnablement s’efforcer de vérifier que ce consentement 

requis est donné (ou autorisé). Bien que la disposition régle-
mentaire précitée soit directement applicable et qu’elle soit 
dès lors contraignante pour le responsable du traitement, il 
peut néanmoins être envisagé de compléter la proposition de 

loi par des dispositions qui concrétisent cette obligation pour 

l’application concernée”56.

Pareille observation peut être réitérée.

35. L’article 14, § 5, alinéa 2, dispose que “l’installation 
ou non, l’utilisation ou non et la désinstallation ou non de 

l’application mobile de l’application numérique de traçage 
des contacts ne peuvent donner lieu à […] aucun avantage 
ou désavantage”.

À cet égard, la section de législation a déjà fait observer 

ce qui suit:

“Il est probablement impossible de définir de manière 
concluante les termes “quelconque avantage ou désavantage” 
dans le texte de la proposition même, mais il n’en demeure 

pas moins que sur la base du texte actuel et de ses dévelop-

pements, on n’aperçoit pas clairement si, par exemple, l’appli-

cation peut être liée à d’autres applications intéressantes pour 
l’utilisateur ou si certaines réductions peuvent être associées 
à l’utilisation de l’application, etc. Il est dès lors conseillé de 

développer quelque peu la casuistique dans le cadre des 
débats parlementaires”57.

Interrogés à cet égard, les délégués ont apporté les pré-
cisions suivantes:

“Een werkgever mag bijvoorbeeld zijn werknemers niet 
verplichten om de contactopsporingsapplicatie te installeren. 

55 Note de bas de page n° 29 de l’avis cité: Si l’on choisit d’appliquer 

un âge inférieur à 16 ans, conformément à l’article 8, paragraphe 1, 

deuxième alinéa, du RGPD.
56 Avis n° 67.424/3.
57 Ibidem.
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Dit mag op geen enkele wijze geschieden, en aldus ook niet 
door daar bepaalde voor- of nadelen te koppelen aan het al 
dan niet installeren van de contactopsporingsapplicatie. Zo 

zal het bijvoorbeeld niet toegelaten zijn om een werknemer 
een bonus te geven voor het installeren van de contactopspo-

ringsapplicatie(…), of een deel van het loon in te houden ten 
gevolge van het niet installeren van de app, of werknemers 
de toegang tot de gebouwen te ontzeggen bij niet gebruik 

van de contactopsporingsapplicatie. Leveranciers van goe-
deren en diensten mogen het gebruik of niet gebruik van de 

contactopsporingsapplicatie niet linken aan hun goederen of 
diensten of een voorwaarde maken voor het verkrijgen van 
hun goederen en diensten. Bijvoorbeeld kortingen aanbieden 

bij gebruik van de app, toegang weigeren bij niet gebruik van 
de app (bioscoop, luchthaven, winkel, openbaar vervoer, taxi, 

vliegtuig, horeca, enz.).

Indien gewenst kan dit verder worden toegelicht in de 

algemene toelichting van het samenwerkingsakkoord.”

Met dergelijke verduidelijkingen is het inderdaad mogelijk 

de draagwijdte van de uitdrukking “enig voordeel of nadeel” 
beter in te schatten. Die verduidelijkingen moeten opgenomen 

worden in de algemene toelichting.

36. Er wordt verwezen naar de bijzondere opmerking be-

treffende artikel 15, wat de motivering betreft van de keuze 

voor een termijn van drie weken.

37. Onder de doelstellingen die met de verwerking van de 

persoonsgegevens nagestreefd worden, wordt in artikel 14, 
§ 2, niet uitdrukkelijk melding gemaakt van de aanvullende 
verwerking van persoonsgegevens met het oog op weten-

schappelijk en epidemiologisch onderzoek. Met de digitale 
contactopsporingsapplicatie wordt dus blijkbaar geen enkele 

doelstelling inzake epidemiologisch onderzoek nagestreefd.58

Art. 14, § 7, tweede lid, voorziet evenwel in de mogelijkheid 

de verzamelde informatie

“overeenkomstig de voorwaarden bepaald in Titel 4 van 

de wet van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van 

natuurlijke personen met betrekking tot de verwerking van 
persoonsgegevens [te verwerken] met het oog op archive-
ring in het algemeen belang, wetenschappelijk of historisch 

onderzoek of statistische doeleinden bedoeld in artikel 89, 
§§ 2 en 3 van de [AVG]”.

Op een vraag in dat verband hebben de gemachtigden het 
volgende antwoord gegeven:

“Enkel het loutere antwoord op de vraag of men al dan niet 
gebruik maakt van een applicatie zal worden meegenomen in 
de gegevensuitwisseling naar Gegevensbank II. Het bewaren 
van bijkomende gegevens, louter met het oog op wetenschap-
pelijk onderzoek en ingeval van een opt-in door de gebruiker, 

werd bij de uitwerking van dit akkoord niet langer opportuun 
geacht, onder meer omwille van de bezorgdheid om een 

58 Zoals de Gegevensbeschermingsautoriteit had aangeraden (zie 

advies 43/2020, punt 30).

Dit mag op geen enkele wijze geschieden, en aldus ook niet 
door daar bepaalde voor- of nadelen te koppelen aan het al 
dan niet installeren van de contactopsporingsapplicatie. Zo 
zal het bijvoorbeeld niet toegelaten zijn om een werknemer 
een bonus te geven voor het installeren van de contactopspo-
ringsapplicatiecon, of een deel van het loon in te houden ten 
gevolge van het niet installeren van de app, of werknemers 
de toegang tot de gebouwen te ontzeggen bij niet gebruik 
van de contactopsporingsapplicatie. Leveranciers van goe-
deren en diensten mogen het gebruik of niet gebruik van de 
contactopsporingsapplicatie niet linken aan hun goederen of 
diensten of een voorwaarde maken voor het verkrijgen van 
hun goederen en diensten. Bijvoorbeeld kortingen aanbieden 
bij gebruik van de app, toegang weigeren bij niet gebruik van 
de app (bioscoop, luchthaven, winkel, openbaar vervoer, taxi, 
vliegtuig, horeca, enz.).

Indien gewenst kan dit verder worden toegelicht in de 
algemene toelichting van het samenwerkingsakkoord”.

De telles précisions permettent effectivement d’appréhender 

plus clairement la portée de l’expression “aucun avantage 
ou désavantage”. Elles seront reprises dans le commentaire 
général.

36. Il est renvoyé à l’observation particulière relative à 

l’article 15 en ce qui concerne la motivation du choix de la 

durée de trois semaines.

37. L’article 14, § 2 ne prévoit pas expressément, parmi les 

finalités poursuivies par le traitement des données à carac-
tère personnel, le traitement complémentaire de données à 
caractère personnel en vue de la recherche scientifique et 

épidémiologique. Aucune finalité de recherche épidémiolo-
gique ne semble donc poursuivie par l’application numérique 

de traçage des contacts58.

L’article 14, § 7, alinéa 2, prévoit toutefois la possibilité de 
traiter les informations collectées

“conformément aux conditions prévues au titre 4 de la 

loi du 30 juillet 2018 à l’égard des traitements de données à 

caractère personnel à des fins archivistiques d’intérêt général, 
à des fins de recherche scientifique ou historique ou à des 
fins statistiques visées à l’article 89, §§ 2 et 3 du RGPD”.

Interrogés à cet égard, les délégués ont répondu ce qui suit:

“Enkel het loutere antwoord op de vraag of men al dan 
niet gebruik maakt van een applicatie zal worden meegeno-
men in de gegevensuitwisseling naar Gegevensbank II. Het 
bewaren van bijkomende gegevens, louter met het oog op 
wetenschappelijk onderzoek en ingeval van een opt-in door de 
gebruiker, werd bij de uitwerking van dit akkoord niet langer 
opportuun geacht, onder meer omwille van de bezorgdheid 

58 Ainsi que l’avait recommandé l’Autorité de protection des données 

(voir l’avis n° 43/2020, point 30).
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duidelijke communicatie ten aanzien van de burger te kunnen 
voeren met betrekking tot de doelstellingen van de applicatie.”

Als dat de bedoeling is, moet artikel 14, § 7, tweede lid, 
worden weggelaten.

38. Artikel 14 dient aldus te worden aangevuld dat daarin 

wordt bepaald wie belast wordt met het nemen van de beslis-

sing welke applicatie(s) ter beschikking van het publiek zal/
zullen worden gesteld na controle van hun overeenstemming 

met de regels bepaald in dit samenwerkingsakkoord59 en wie 
naderhand belast zal worden met het uitschakelen van die 
applicaties zodra de termijn verstreken is waarbinnen daarvan 

op geldige wijze gebruikgemaakt kon worden.60

Art. 15

39.1. Naar het voorbeeld van wat in de algemene toelichting 

bij het samenwerkingsakkoord vermeld staat met betrekking 
tot de bewaringstermijn van zestig dagen waarvoor gekozen is 
voor de gegevens in de Centrale Gegevensbank, zou de keuze 

moeten worden verantwoord van de bewaringstermijnen die 

voor de persoonsgegevens uit de overige Gegevensbanken 
is gemaakt.

In het bijzonder wordt in artikel 15, § 1, eerste lid, van het 

samenwerkingsakkoord bepaald dat de persoonsgegevens 

uit de Gegevensbank IV ofwel om de tien jaar geüpdatet of-
wel gewist worden. Op een vraag in dat verband hebben de 
gemachtigden het volgende geantwoord:

“Na een termijn van 10 jaar worden de gegevens ofwel 
gewist, ofwel nagekeken op hun accuraatheid en indien nodig 
geüpdatet. Indien in geval van niet-accurate gegevens updaten 

onmogelijk is of niet opportuun, zullen de gegevens gewist 
worden. Zolang ze niet gewist zijn, zijn ze accuraat en zijn dit 

de gegevens van de contactpersonen van de collectiviteiten. 
In geval van uitbraken van andere infectieziekten, zal dit im-

mers zeer nuttig zijn.”

Dat aldus voor die persoonsgegevens niet wordt voorzien 

in een maximale bewaringstermijn, is evenwel niet conform 
artikel 5, lid 1, e), van de AVG, naar luid waarvan

“persoonsgegevens (…) bewaard [moeten worden] in een 
vorm die het mogelijk maakt de betrokkenen niet langer te 
identificeren dan [noodzakelijk is] voor de doeleinden waarvoor 

de persoonsgegevens worden verwerkt.”61

59 Zie in dezelfde zin advies 43/2020 van de Gegevensbescher-
mingsautoriteit, punt 21.

60 Ibidem, punt 35.
61 Zie ook de adv.RvS 37.748/AV en 37.749/AV van 23 november 2004 

over een voorontwerp dat heeft geleid tot de wet van 3 mei 2005 
“houdende wijziging van de wet van 11 december 1998 betreffende 

de classificatie en de veiligheidsmachtigingen” (37.748/AV) en 
over een voorontwerp dat heeft geleid tot de wet van 3 mei 2005 

“houdende wijziging van de wet van 11 december 1998 tot oprichting 

van een beroepsorgaan inzake veiligheidsmachtigingen” (37.749/
AV), Parl.St. Kamer 2004-05, nrs. 51-1598/001 en 51-1599/001, 

45-77, http://www .raadvst -consetat .be /dbx /adviezen /37748 .pdf.

om een duidelijke communicatie ten aanzien van de burger 
te kunnen voeren met betrekking tot de doelstellingen van 
de applicatie”.

Si telle est l’intention, l’article 14, § 7, alinéa 2, sera omis.

38. Il convient de compléter l’article 14 afin de préciser qui 
est chargé de décider quelle(s) application(s) seront mises 

à disposition du public, après vérification de leur conformité 
aux règles édictées dans l’accord de coopération59 et qui sera 

par la suite chargé de leur désactivation à l’échéance de la 
période de validité d’utilisation de celle(s)-ci60.

Art. 15

39.1. À l’instar de ce qui figure dans le commentaire général 

de l’accord de coopération s’agissant du délai de soixante jours 
retenu pour les données de la Base de données centrale, il 
conviendrait de justifier le choix des délais de conservation 

des données à caractère personnel retenus pour les autres 

Bases de données.

En particulier, l’article 15, § 1er, alinéa 1er, de l’accord de 
coopération prévoit que les données à caractère personnel 

de la Base de données IV sont soit mises à jour tous les dix 
ans, soit supprimées. Interrogés à cet égard, les délégués 
ont répondu ce qui suit:

“Na een termijn van 10 jaar worden de gegevens ofwel 
gewist, ofwel nagekeken op hun accuraatheid en indien 
nodig geüpdatet. Indien in geval van niet-accurate gegevens 
updaten onmogelijk is of niet opportuun, zullen de gegevens 
gewist worden. Zolang ze niet gewist zijn, zijn ze accuraat en 
zijn dit de gegevens van de contactpersonen van de collec-
tiviteiten. In geval van uitbraken van andere infectieziekten, 
zal dit immers zeer nuttig zijn”.

Cette absence de délai maximal de conservation pour ces 

données à caractère personnel n’est toutefois pas conforme 
à l’article 5, paragraphe 1, e), du RGDP, qui prescrit que

“les données à caractère personnel doivent être […] conser-
vées sous une forme permettant l’identification des personnes 
concernées pendant une durée n’excédant pas celle nécessaire 

au regard des finalités pour lesquelles elles sont traitées”61.

59 Voir dans le même sens l’avis de l’Autorité de protection des 
données n° 43/2020, point 21.

60 Ibidem, point 35.
61 Voir également l’avis nos 37 748 et 37.749/AG donné le 23 novembre 

2004 sur un avant-projet devenu la loi du 3 mai 2005 “modifiant 
la loi du 11 décembre 1998 relative à la classification et aux 

habilitations de sécurité” (37.748/AG) et sur un avant-projet 
devenu la loi du 3 mai 2005 “modifiant la loi du 11 décembre 1998 

portant création d’un organe de recours en matière d’habilitation 

de sécurité” (37.749/AG), Doc. parl., Chambre, 2004-2005, 
nos 51-1598/1 et 51-1599/1, pp. 45 à 77, http://www .raadvst 
-consetat .be /dbx /avis /37748 .pdf.
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39.2. Op de vraag wat de redenen zijn voor de uitzondering 
die volgens paragraaf 1, tweede lid, gemaakt wordt, wat de 
Gegevensbanken IV en V betreft, hebben de gemachtigden 

het volgende geantwoord:

“Het komt opportuun voor om deze Gegevensbank [IV] 

te en voortbestaan na de COVID19 crisis. Immers, deze 
Gegevensbank zal ook haar nut in de toekomst bewijzen. 

Daarenboven bevat het merendeel van deze gegevens geen 
persoonsgegevens, maar gegevens over de collectiviteiten zelf.”

Het dispositief moet aldus worden herzien dat het beant-
woordt aan het beginsel dat het aan de wetgever staat om de 
bewaringstermijnen voor de persoonsgegevens vast te stellen.

39.3. De gemachtigden hebben geen enkele verantwoording 

gegeven voor de uitzondering die voor de Gegevensbank V 
wordt gemaakt. Bij gebrek aan verantwoording dient bijgevolg 
een soortgelijke bepaling als paragraaf 1, tweede lid, te worden 

opgenomen voor het wissen van de persoonsgegevens uit 
de Gegevensbank V.

40. In paragraaf 2 dient te worden vermeld naar welke 
bepalingen van de wet van 10 april 2014 “houdende diverse 
bepalingen inzake gezondheid” daarin wordt verwezen.

Op een vraag in dat verband hebben de gemachtigden het 
volgende geantwoord:

“Hiermee wordt naar artikel 16 van de wet van 10 april 
2014 verwezen.”

Paragraaf 2 moet bijgevolg in die zin worden aangevuld.

Art. 16

41. Op een vraag betreffende de draagwijdte van artikel 16, 

§ 4, van het samenwerkingsakkoord hebben de gemachtigden 
het volgende geantwoord:

“Hier wordt een overeenkomst bedoeld die enerzijds elemen-
ten heeft van de overeenkomst die normaal wordt afgesloten 

tussen de verwerkingsverantwoordelijke en de verwerker, en 
anderzijds een overeenkomst die normaal wordt afgesloten 

tussen verschillende verwerkingsverantwoordelijken voor de 
overdracht van persoonsgegevens.

Het uitgangspunt van een dergelijke overeenkomst tussen 
Sciensano en de deelstaten is dat er een gemeenschappelijk 
beleid is inzake het tegemoetkomen aan de rechten van de 
betrokkenen. Immers, onder de AVG heeft elke verwerkings-
verantwoordelijke de plicht om te reageren op verzoeken van 

de betrokkene omtrent zijn of haar rechten. Hierbij kan gedacht 
worden aan bijvoorbeeld het recht op inzage. Echter, omwille 
van het feit dat het voor de betrokkene weinig opportuun is 
om zijn of haar verzoek te richten aan elke verwerkingsverant-
woordelijke afzonderlijk, moeten hiervoor afspraken worden 
gemaakt tussen de verwerkingsverantwoordelijken onderling. 

In de overeenkomst kan bijvoorbeeld worden bepaald dat één 

39.2. Interrogés quant aux motifs justifiant l’exception 
envisagée au paragraphe 1er, alinéa 2, pour ce qui concerne 
les données des Bases de données IV et V, les délégués ont 

répondu ce qui suit:

“Het komt opportuun voor om deze Gegevensbank [IV] 
te en voortbestaan na de COVID19 crisis. Immers, deze 
Gegevensbank zal ook haar nut in de toekomst bewijzen. 
Daarenboven bevat het merendeel van deze gegevens geen 
persoonsgegevens, maar gegevens over de collectiviteiten zelf”.

Le dispositif sera revu de manière à rendre celui-ci conforme 
au principe selon lequel il appartient au législateur de fixer les 
délais de conservation des données à caractère personnel.

39.3. Aucune justification n’a été fournie par les délégués 

concernant l’exception prévue pour la Base de données V. À 
défaut de justification, il convient par conséquent de prévoir 
une disposition équivalente au paragraphe 1er, alinéa 2, pour 

la suppression des données à caractère personnel de la Base 
de données V.

40. Au paragraphe 2, il convient de préciser les dispositions 
de la loi du 10 avril 2014 “portant des dispositions diverses en 

matière de santé” auxquelles il est fait référence.

Interrogés à cet égard, les délégués ont répondu ce qui suit:

“Hiermee wordt naar artikel 16 van de wet van 10 april 
2014 verwezen”.

Le paragraphe 2 sera par conséquent complété en ce sens.

Art. 16

41. Interrogés quant à la portée de l’article 16, § 4, de 

l’accord de coopération, les délégués ont répondu ce qui suit:

“Hier wordt een overeenkomst bedoeld die enerzijds elemen-
ten heeft van de overeenkomst die normaal wordt afgesloten 
tussen de verwerkingsverantwoordelijke en de verwerker, en 
anderzijds een overeenkomst die normaal wordt afgesloten 
tussen verschillende verwerkingsverantwoordelijken voor de 
overdracht van persoonsgegevens.

Het uitgangspunt van een dergelijke overeenkomst tussen 
Sciensano en de deelstaten is dat er een gemeenschappelijk 
beleid is inzake het tegemoetkomen aan de rechten van de 
betrokkenen. Immers, onder de AVG heeft elke verwerkings-
verantwoordelijke de plicht om te reageren op verzoeken van 
de betrokkene omtrent zijn of haar rechten. Hierbij kan gedacht 
worden aan bijvoorbeeld het recht op inzage. Echter, omwille 
van het feit dat het voor de betrokkene weinig opportuun is 
om zijn of haar verzoek te richten aan elke verwerkingsveran-
twoordelijke afzonderlijk, moeten hiervoor afspraken worden 
gemaakt tussen de verwerkingsverantwoordelijken onderling. 
In de overeenkomst kan bijvoorbeeld worden bepaald dat 
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partij optreedt als een single point of contact die alle verzoeken 
van de betrokkenen behandeld.”

De respectieve verantwoordelijkheden van Sciensano en 

van de overheden en agentschappen die bevoegd zijn inzake 
de uitoefening van de rechten van de betrokkene mogen niet 

bepaald worden door middel van een regeling die Sciensano, 
de deelentiteiten en de agentschappen onderling zouden 

sluiten. Een dergelijke tekst kan weliswaar nuttig zijn voor 
het harmoniseren en het coördineren van het beleid, maar 
de akkoorden die daarin vervat zijn, moeten worden omgezet 

in formele rechtsregels, temeer daar het net gaat om de uit-
oefening van de rechten van particulieren en het verstrekken 

van informatie ten behoeve van hen.

Art. 17

42.1. Het volledige opschrift van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 “tot hervorming der instellingen” dient te 
worden vermeld.

42.2. De gemachtigden zijn het ermee eens dat het samen-
werkingsakkoord overeenkomstig artikel 92bis, § 5, vierde en 
achtste lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980, aan-

gevuld dient te worden met een regeling van de wijze waarop 

de leden van het samenwerkingsgerecht, met uitzondering 
van de voorzitter, aangewezen worden en met een regeling 
voor de werkingskosten van het samenwerkingsgerecht.62

Art. 19

43. Overeenkomstig artikel 19, § 1, van het samenwer-

kingsakkoord heeft het uitwerking met ingang van 4 mei 2020.

De niet-retroactiviteit van regels op het hiërarchische niveau 
van een wetgevende norm is een waarborg ter voorkoming van 

rechtsonzekerheid. Die waarborg vereist dat de inhoud van het 
recht voorzienbaar en toegankelijk is, zodat de rechtzoekende 
in redelijke mate de gevolgen van een bepaalde handeling 

kan voorzien op het tijdstip dat die handeling wordt verricht. 
De terugwerkende kracht kan enkel worden verantwoord 

wanneer ze onontbeerlijk is voor de verwezenlijking van een 
doelstelling van algemeen belang.63

In dit geval wordt met de terugwerkende kracht een doelstel-
ling van algemeen belang nagestreefd, namelijk het in stand 
houden van een voldoende rechtszeker juridisch kader voor 
de strijd tegen de COVID-19-pandemie. Zoals reeds werd 

62 Zie Y. PEETERS, De plaats van samenwerkingsakkoorden in het 
constitutioneel kader, Brugge, die Keure, 2016, 329-330.

63 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, zie o.m.: GwH 
21 november 2013, nr. 158/2013, B.24.2; GwH 19 december 

2013, nr. 172/2013, B.22; GwH 29 januari 2014, nr. 18/2014, B.10; 
GwH 9 oktober 2014, nr. 146/2014, B.10.1; GwH 22 januari 2015, 

nr. 1/2015, B.4; GwH 7 mei 2015, nr. 54/2015, B.12; GwH 14 januari 

2016, nr. 3/2016, B.22; GwH 3 februari 2016, nr. 16/2016, B.12.1; 
GwH 28 april 2016, nr. 58/2016, B.9.2; GwH 9 februari 2017, 

nr. 15/2017, B.9.2.

één partij optreedt als een single point of contact die alle 
verzoeken van de betrokkenen behandeld”.

Les responsabilités respectives de Sciensano, des autori-
tés et agences compétentes concernées en ce qui concerne 
l’exercice des droits de la personne concernée et la fourniture 

d’information ne peuvent pas être fixées par le biais d’un 
règlement conclu entre Sciensano, les entités fédérées et 

les agences. Un tel instrument peut certes être utile pour 
harmoniser et coordonner la politique, mais les accords qu’il 
contient doivent être traduits dans des règles de droit formelles, 

d’autant plus qu’il s’agit précisément de l’exercice des droits 
des particuliers et de leur information.

Art. 17

42.1. Il convient de mentionner l’intitulé complet de la loi 
spéciale du 8 aout 1980 “de réformes institutionnelles”.

42.2. Comme en ont convenu les délégués, conformément 
à l’article 92bis, § 5, alinéas 4 et 8, de la loi spéciale du 8 aout 
1980, l’accord de coopération sera complété par le règlement 

du mode de désignation des membres de la juridiction autres 

que le président et par le règlement des frais de fonctionne-
ment de la juridiction62.

Art. 19

43. Conformément à l’article 19, § 1er, de l’accord de coo-

pération, celui-ci entre en vigueur (lire: produit ses effets) le 
4 mai 2020.

La non-rétroactivité des règles au niveau hiérarchique d’une 
norme législative est une garantie ayant pour but de prévenir 

l’insécurité juridique. Cette garantie exige que le contenu du 
droit soit prévisible et accessible, de sorte que le justiciable 
puisse prévoir, à un degré raisonnable, les conséquences 

d’un acte déterminé au moment où cet acte est accompli. 
La rétroactivité peut uniquement être justifiée lorsqu’elle est 

indispensable à la réalisation d’un objectif d’intérêt général63.

En l’occurrence, la rétroactivité poursuit un objectif d’intérêt 
général, à savoir le maintien d’un cadre juridique offrant une 
sécurité juridique suffisante pour lutter contre la pandémie 
de COVID-19. Ainsi qu’il a déjà été exposé dans les avis 

62 Voir Y. PEETERS, De plaats van samenwerkingsakkoorden in het 
constitutioneel kader, Bruges, die Keure, 2016, pp. 329-330.

63 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle, voir 
notamment: C.C., 21 novembre 2013, n° 158/2013, B.24.2; C.C., 

19 décembre 2013, n° 172/2013, B.22; C.C., 29 janvier 2014, 
n° 18/2014, B.10; C.C., 9 octobre 2014, n° 146/2014, B.10.1; C.C., 

22 janvier 2015, n° 1/2015, B.4; C.C., 7 mai 2015, n° 54/2015, 

B.12; C.C., 14 janvier 2016, n° 3/2016, B.22; C.C., 3 février 2016, 
n° 16/2016, B.12.1; C.C., 28 avril 2016, n° 58/2016, B.9.2; C.C., 

9 février 2017, n° 15/2017, B.9.2.
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uiteengezet in de adviezen 67.425/3-67.426/3-67.427/3 en 
67.424/3, kan in die omstandigheden terugwerkende kracht 
worden verleend aan de bepalingen van het samenwerkings-

akkoord die inhoudelijk overeenstemmen met hetgeen is 
geregeld in het koninklijk besluit nr. 18 van 4 mei 2020, met 

ingang van de datum van inwerkingtreding van dat besluit, 
namelijk 4 mei 2020.

Die verantwoording geldt echter niet voor nieuwe elementen 
die in het samenwerkingsakkoord werden toegevoegd in ver-
gelijking met het koninklijk besluit nr. 18 van 4 mei 2020. Om 

die reden zou in artikel 19, § 1, van het samenwerkingsakkoord 
het best worden toegevoegd: “wat betreft de bepalingen die 

inhoudelijk overeenstemmen met het koninklijk besluit nr. 18 van 
4 mei 2020 tot oprichting van een databank bij Sciensano in het 
kader van de strijd tegen de verspreiding van het coronavirus 

COVID-19, zoals dat van toepassing was vanaf 4 mei 2020”.

Die verantwoording geldt evenmin voor artikel 14 van het 

samenwerkingsakkoord, dat betrekking heeft op de digitale 

contactopsporingsapplicaties, aangezien er nog geen dergelijke 

applicaties in gebruik zijn genomen en terugwerkende kracht 
hiervoor dus onnodig is. Dat artikel moet dan ook worden 

uitgezonderd van de terugwerkende kracht.

ONDERZOEK VAN HET VOORONTWERP VAN WET

44. Het opschrift van het voorontwerp en het artikel waarbij 
instemming verleend wordt aan het samenwerkingsakkoord 

dienen te worden aangevuld met de datum waarop het sa-

menwerkingsakkoord is ondertekend.

45. Artikel 6 van het voorontwerp bevat een inwerkingtre-
dingsbepaling. Een dergelijke bepaling in een instemmings-

tekst is zinloos en zelfs rechtsonzeker, nu de uitwerking in de 
tijd van het samenwerkingsakkoord in artikel 19, § 1, van dat 

samenwerkingsakkoord zelf wordt geregeld en het samen-
werkingsakkoord niet vroeger in werking kan treden dan op 
de dag van bekendmaking van de laatst bekendgemaakte 

instemmingstekst.64 Artikel 6 moet dan ook worden weggelaten.

 De griffier,  De voorzitter,

 Annemie GOOSSENS  Jo BAERT

64 Y. PEETERS, De plaats van samenwerkingsakkoorden in het 
constitutioneel kader, o.c., 268-269.

67.425/3-67.427/3 et 67.424/3, un effet rétroactif peut, dans 
ces circonstances, être conféré aux dispositions de l’accord 
de coopération, qui correspondent sur le fond à la réglemen-

tation portée par l’arrêté royal n° 18 du 4 mai 2020, avec effet 
à la date d’entrée en vigueur de cet arrêté, soit le 4 mai 2020.

Cette justification ne vaut cependant pas pour les nouveaux 
éléments qui ont été ajoutés à l’accord de coopération par 
rapport à l’arrêté royal n° 18 du 4 mai 2020. Pour ce motif, il 

serait préférable de compléter l’article 19, § 1er, de l’accord de 
coopération comme suit: “, en ce qui concerne les dispositions 

qui correspondent sur le fond à l’arrêté royal n° 18 du 4 mai 
2020 portant création d’une banque de données auprès de 
Sciensano dans le cadre de la lutte contre la propagation du 

coronavirus COVID-19, tel qu’il était applicable à partir du 
4 mai 2020”.

Cette justification ne s’applique pas non plus à l’article 14 

de l’accord de coopération, qui porte sur les applications 

numériques de traçage de contacts, dès lors que de telles 
applications n’ont pas encore été mises en service et qu’un 

effet rétroactif à cette fin est donc inutile. Il convient par 

conséquent d’exclure cet article de la rétroactivité.

EXAMEN DE L’AVANT-PROJET DE LOI

44. Il convient de compléter l’intitulé de l’avant-projet et 

l’article portant assentiment à l’accord de coopération par la 

date à laquelle l’accord de coopération a été signé.

45. L’article 6 de l’avant-projet comporte une disposi-

tion d’entrée en vigueur. Pareille disposition dans un texte 
d’assentiment n’a guère de sens et peut même être source 

d’insécurité juridique, dès lors que les effets dans le temps 
de l’accord de coopération sont réglés à l’article 19, § 1er, de 
l’accord de coopération proprement dit et que celui-ci ne peut 

pas entrer en vigueur avant le jour de la publication de l’acte 
d’assentiment publié en dernier lieu64. Par conséquent, il y a 
lieu d’omettre l’article 6.

 Le greffier,  Le président,

 Annemie GOOSSENS  Jo BAERT

64 Y. PEETERS, De plaats van samenwerkingsakkoorden in het 
constitutioneel kader, o.c., pp. 268-269.
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WETSONTWERP

FILIP,

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Op de voordracht van de minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
en van Asiel en Migratie is ermee belast in onze naam 
bij de Kamer van volksvertegenwoordigers het ontwerp 
van wet in te dienen waarvan de tekst hierna volgt:

Artikel 1

Deze bepaling regelt een aangelegenheid bedoeld 
in artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Instemming wordt verleend met het Samenwerkingsak-
koord tussen de Federale Staat, de Vlaamse Gemeen-
schap, het Waalse Gewest, de Duitstalige Gemeenschap 
en de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, 
betreffende de gezamenlijke gegevensverwerking door 
Sciensano en de door de bevoegde gefedereerde enti-
teiten of door de bevoegde agentschappen aangeduide 
contactcentra, gezondheidsinspecties en mobiele teams 
in het kader van een contactonderzoek bij personen die 
(vermoedelijk) met het coronavirus COVID-19 besmet 
zijn op basis van een gegevensbank bij Sciensano, 
afgesloten te Brussel op 25 augustus 2020, gevoegd 
bij deze wet.

Art. 3

Het koninklijk besluit nr. 18 van 4 mei 2020 tot op-
richting van een databank bij Sciensano in het kader 
van de strijd tegen de verspreiding van het coronavirus 
COVID-19, wordt ingetrokken.

Art. 4

Het koninklijk besluit nr. 25 van 28 mei 2020 tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit nr. 18 van 4 mei 2020 tot 
oprichting van een databank bij Sciensano in het kader 

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Sur la proposition de la ministre des Affaires sociales 
et de la Santé publique, et de l’Asile et la Migration,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

La ministre des Affaires sociales et de la Santé pu-
blique, et de l’Asile et la Migration est chargée de pré-
senter en notre nom à la Chambre des représentants 
le projet de loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

Art. 2

Assentiment est donné à l’Accord de coopération entre 
l’État fédéral, la Communauté flamande, la Région wal-
lonne, la Communauté germanophone et la Commission 
communautaire commune, concernant le traitement 
conjoint de données par Sciensano et les centres de 
contact désignés par les entités fédérées compétentes ou 
par les agences compétentes, par les services d’inspec-
tion d’hygiène et par les équipes mobiles dans le cadre 
d’un suivi des contacts auprès des personnes (présu-
mées) infectées par le coronavirus COVID-19 se fondant 
sur une base de données auprès de Sciensano, conclu 
à Bruxelles le 25 août 2020, annexé à la présente loi.

Art. 3

L’arrêté royal n° 18 du 4 mai 2020 portant création 
d’une banque de données auprès de Sciensano dans 
le cadre de la lutte contre la propagation du coronavirus 
COVID-19, est retiré.

Art. 4

L’arrêté royal n° 25 du 28 mai 2020 modifiant l’arrêté 
royal n° 18 du 4 mai 2020 portant création d’une banque 
de données auprès de Sciensano dans le cadre de la 
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van de strijd tegen de verspreiding van het coronavirus 
COVID-19, wordt ingetrokken.

Art. 5

Het koninklijk besluit nr. 44  van 26 juni 2020 betreffende 
de gezamenlijke gegevensverwerking door Sciensano 
en de door de bevoegde regionale overheden of door 
de bevoegde agentschappen aangeduide contactcentra, 
gezondheidsinspecties en mobiele teams in het kader 
van een contactonderzoek bij personen die (vermoedelijk) 
met het coronavirus COVID-19 besmet zijn op basis van 
een gegevensbank bij Sciensano, wordt ingetrokken.

Gegeven te Brussel, 28 augustus 2020

FILIP

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
en van Asiel en Migratie,

Maggie DE BLOCK

lutte contre la propagation du coronavirus COVID-19, 
est retiré.

Art. 5

L’arrêté royal n° 44 du 26 juin 2020 concernant le 
traitement conjoint de données par Sciensano et les 
centres de contact désignés par les autorités régionales 
compétentes ou par les agences compétentes, par les 
inspections sanitaires et par les équipes mobiles dans 
le cadre d’un suivi des contacts des personnes (présu-
mées) infectées par le coronavirus COVID-19 sur la base 
d’une base de données auprès de Sciensano, est retiré.

Donné à Bruxelles, le 28 août 2020

PHILIPPE

PAR LE ROI:

La ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, et de l’Asile et la Migration,

Maggie DE BLOCK
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